


ANNE BELLAMY

|nva]` 
s` iube[ti 
din nou

Traducerea [i adaptarea \n limba român` de

ILEANA JITARU

ALCRIS
Romance

user
Formato
gianninajollys



Capitolul 1

– Propun un toast \n s`n`tatea fericitei perechi: via]`
lung` [i prosper` lui Kevin [i Karen!

Alita ridic` [i ea cupa de [ampanie. Nu se putu \ns`
ab]ine s` se \ntrebe cât` fericire \i rezerva via]a prietenei
sale Karen [i logodnicului acesteia. Bine\n]eles,
am`r`ciunea aceasta putea fi explicat` prin propria ei
experien]`, dar v`zuse atâtea c`s`torii, celebre prin
entuziasmul lor, cu sufletul plin de speran]e [i de vise,
care cu timpul se ruinau pe m`sur` ce  ap`reau ipotecile
[i copiii.

Tân`ra femeie sim]i o strângere de inim`. Era
imposibil s` evoce cuvântul „copil” f`r` s`-[i trezeasc`
acea durere cunoscut` care-i sfâ[ia inima. Moartea lui
Sally o distrusese.

|n aceea[i clip`, cineva o b`tu pe um`r.

user
Formato
gianninajollys



– Tu nu bei, Lee? {ampania nu este fran]uzeasc` dar
nu-i chiar atât de rea!

Alita g`si for]a s` zâmbeasc` auzindu-[i prietena c`-i
spune pe diminutivul obi[nuit \ntre ele.

– {ampania este delicioas`, Karen. M` gândeam la
altceva.

Proasp`ta logodnic` se \ncrunt` u[or.
– {tiu... Mi-ai promis c` ast` sear` nu te vei mai gândi

la nenorociri. Nu s`rb`tore[ti \n fiecare zi logodna celei
mai bune prietene!

Emo]ionat`, Alita o strânse \n bra]e pe Karen.
– {mechero! E[ti logodit` de câteva luni!
– Exact! Dar mama a insistat s` respect conven]iile [i s`

fac [i petrecere.
|[i plimb` privirea prin \nc`perea zgomotoas`.
– Pe jum`tate din invita]i nici nu-i cunosc. Cred c`

aproape to]i locuitorii din Orange au primit invita]ie!
Alita d`du din cap.
– Asta este [i impresia mea.
Chipul lui Karen se \ntunec`.
– Sper c` nu-l cau]i pe Steve? Nu l-am invitat.
– {tiu. Dar oriunde m-a[ duce, nu pot s` m` \ntreb

dac` se afl` acolo. Doctori]a Mather spune c` este vorba
de o obsesie maladiv`. {i nu cred c` gre[e[te, este ca [i
cum m-ar urm`ri...

Deodat`, Alita \[i sim]i ochii plini de lacrimi.

6 ANNE BELLAMY



– Iart`-m`, spuse ea c`utându-[i batista. Nu voiam
s`-]i stric petrecerea...

– Dar nu strici nimic, fii lini[tit`! r`spunse Karen u[or
iritat`. Mai gânde[te-te la propunerea mea. Accept` s` te
ocupi de birou \n timpul c`l`toriei mele de nunt` [i,
crede-m`, \n dou` luni o s`-l ui]i cu siguran]` pe Steve.

– Cred c` ai dreptate. Dar doar gândul s` am noi
responsabilit`]i m` \ngroze[te.

– Nu v`d ce ar fi atât de \nsp`imânt`tor s` te ocupi de
un birou de secretariat al unei \ntreprinderi agricole!
Chiar dac` nu te-ai folosit niciodat` de ea, diploma ta este
la fel ca a mea. O s` te obi[nuie[ti repede!

Karen \ntemeiase o firm` de administra]ie, mic` dar
puternic`, [i se ocupa de mai multe propriet`]i din nord-
est. Era hot`rât` mai mult ca niciodat` s-o conving` pe
Alita s`-i ]in` locul cât timp ea va fi \n voiaj de nunt`.

Dup` studiile lor secundare, la Sydney, cele dou`
prietene \[i ob]inuser` diploma \n administra]ie la
Colegiul Agricol din Orange. Karen \[i luase imediat
zborul, formându-[i o clientel` de fermieri care preferau
s` scape de grijile administrative \ncredin]ându-le cuiva
calificat \n aceste probleme. Alita \ns` se \ntorsese la
Sydney. Aici, se angajase la un angrosist de materiale
agricole. |l \ntâlnise pe Steven Perry. Plin` de promisiuni la
\nceput, \ntâlnirea lor se transformase curând \ntr-o dram`.

Karen pocni din degete.
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– Iar`[i e[ti cu capul \n nori!
Lee b`tu din pleoape.
– Bun. O s` m` mai gândesc la propunerea ta.
O lic`rire de triumf lumin` privirea prietenei sale.
– |ntotdeauna este a[a! Nu vreau s`-]i for]ez mâna,

dar am nevoie de tine. Nu cunosc pe nimeni \n care s`
pot avea deplin` \ncredere. Ascult`, a[tept dintr-o clip`
\n alta s` soseasc` prietenii mei americani. O s`-]i
prezint pe cineva care poate te va ajuta s` iei o
hot`râre.

O lu` pe Alita de bra], dar aceasta rezist`.
– |n nici un caz s` nu te ocupi acum de mine. Am cupa

mea de [ampanie [i m` amuz` s` privesc oamenii.
– Sigur? \ntreb` Karen cu o expresie sceptic`.
– Sigur!
Vorbise pe un ton conving`tor, dar de \ndat` ce Karen

se pierdu \n mul]ime, Lee oft` adânc. Nu se sim]ea deloc
bine. De altfel, \n acest moment, nu s-ar fi sim]it bine
nic`ieri. Poate c` pân` la urm` va accepta propunerea lui
Karen.

Cel pu]in solu]ia aceasta o va scuti s`-[i mai caute alt`
slujb`. |n ajun, p`rin]ii ei nu-i ascunseser` faptul c` \n
ciuda dragostei pe care i-o purtau, le cam tulbura via]a lor
lini[tit` de pensionari. {i cum ar fi putut s` le repro[eze
ceva? |n mare parte, ei nu [tiau lamentabila poveste a
c`sniciei ei.
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– Ai o figur`...! Haide, este momentul s` ne veselim!
auzi o voce lâng` urechea ei.

Lee tres`ri, apoi ridic` privirea.
Era \nalt. O [uvi]` lung` aurie \i c`zuse pe frunte,

dându-i un aer oarecum obraznic. Avea ochii negri care o
priveau blând, cu un zâmbet ironic pe buze.

– Te rog s` m` ier]i, zise ea, ca [i cum n-ar fi auzit.
– Nu-]i repro[ez nimic. M` \ntreb doar ce te face s` fii

atât de trist`.
– Nu m` scuzam. Nu auzisem bine ce ai spus.
– Dimpotriv`, ai auzit foarte bine. Dar dac` insi[ti pot

s` repet. P`reai atât de trist` \ncât m-am hot`rât s` vin
s`-]i ridic moralul, din moment ce Karen este prea
ocupat` ca s` ne prezinte.

|n sfâr[it, Alita p`ru c` \n]elege: b`rbatul acesta trebuie
s` fi fost unul dintre prietenii lui Karen, un american care
vizita Australia [i se oprise la Orange s-o vad`. |i zâmbi
timid [i \ntreb`:

– A[a este mai bine?
– Mult mai bine! Ai un chip atât de frumos \ncât este

p`cat s`-l desfigurezi cu o expresie trist`.
Tân`ra femeie sim]i c` p`le[te. Ce om putea s`-[i

permit` s`-i vorbeasc` astfel? Un gentleman? Un nebun?
Complimentele misterioase ale acestui necunoscut \i
aminteau iar`[i de amara decep]ie a iubirii ei... „Dac` m`
respingi, nu vei mai avea parte niciodat` de dragoste!” o
amenin]ase Steve.
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B`rbatul nu se mi[c` de lâng` ea [i-i zâmbea c`lduros.
Era zvelt [i musculos, [i-[i r`sucea din când \n când [uvi]a
rebel` ca un tân`r erou de roman, un pic dandy, gra]ios
[i stângaci \n acela[i timp.

– Nu cumva s` te jenezi!
De data aceasta, Lee nu mai trebui s` se prefac`

surprins`, chiar era.
– Poftim? 
– Haide, [i eu mor de dorin]`! Nu te jena: s`rut`-m`!
– Te rog s`...
El o prinse de bra]. Avea mâini lungi bronzate, degete

fine [i nervoase.
– Dac` ezi]i, vei regreta.
Dar Lee tremura; el observ`, surprins de reac]ia ei.
– Nu voiam s`-]i fac nici un r`u. Te rog s` m` ier]i.
Lee vru s` se controleze, s`-[i ascund` tulburarea care

pusese st`pânire pe ea. Doctori]a Mather o \nv`]ase o
[mecherie ca s` dep`[easc` aceste momente. Ea \i
spusese: „Imagineaz`-]i c` \mbraci un palton care te
acoper` \n \ntregime, de sus pân` jos, [i care te
protejeaz`.”

– Nu-i nimic. Am... am fost cam bolnav` [i nu mi-am
revenit pe deplin.

– De data aceasta, \mi pare sincer r`u. Iat`, vorbim
doar de cinci minute, [i ne tot cerem iertare unul altuia!
Este incredibil!
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Avea o atitudine deosebit`, plin` de farmec, când
vorbea. O privea cu blânde]e [i nedumerire. Ca [i cum
tocmai descoperise un personaj extraordinar!

– Dac` am \n]eles bine, e[ti aici \n vizit`? \l \ntreb` ea,
sub protec]ia mantoului imaginar.

El d`du din cap.
– Nu-mi iau prea des vacan]e. Logodna lui Karen mi-a

oferit un excelent pretext.
Venise a[adar de atât de departe doar pentru prietena

lui!
– Ai accent texan.
Când el \i zâmbi, Lee descoperi \n jurul ochilor lui mici

riduri ciudat de lini[titoare pentru ea.
– Ai ghicit. De fapt, sunt n`scut \n Australia, dar mama

este din San Angelo. Am crescut acolo dar m` simt mai
degrab` australian.

– San Angelo este un ora[ \ntemeiat de pionieri!
– Acum o sut` de ani, \ntr-adev`r. Ast`zi, are peste

[aizeci de mii de locuitori. Dar \nc` mai are regiuni pustii
\n jur. M-am dus adeseori cu cortul pe platourile \nalte de
dincolo de râul Pecos. Sunt cele mai frumoase priveli[ti
din lume.

Reu[ea s`-i transmit` un pic din entuziasmul lui.
– Nu cunsoc Statele Unite, dar am totu[i sentimentul

c` Australia va p`stra \ntotdeauna primul loc \n inima
mea.
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– {tiai c` e[ti \ncânt`toare când zâmbe[ti? Ar trebui
s-o faci mai des...

– Ai putea s`-mi mai aduci un pahar?
El ridic` din umeri. Lee nu-[i d`dea seama prea bine

de ce, dar trebuia s`-l \ntrerup`. Nu trebuia s`-l lase s`
vorbeasc`. Avea senza]ia c` cel mai ne\nsemnat cuvânt al
lui o tulbur`, ca [i cum \ntreaga ei via]` era suspendat` de
buzele acestui b`rbat.

– Dorin]ele tale sunt ordine pentru mine.
Judecând dup` privirea ironic` pe care i-o aruncase

\nainte s` se \ndep`rteze, ea procedase iar`[i  gre[it. La
urma urmei, ce r`u era \n a sta de vorb`? Pentru asta erau
f`cute petrecerile. Dac` m`car ar fi putut s` treac`
neobservat`! Dar Karen o convinsese s` se \mbrace \ntr-una
din cele mai frumoase rochii ale ei, o rochie-furou din
m`tase alb`, drapat` pe um`r. Prietena ei o asigurase c`
to]i b`rba]ii vor crede c` este manechin, atât de bine ar`ta
\mbr`cat` astfel.

|n timp ce texanul se \ndrepta spre bar, ea c`ut` cu
privirea o ie[ire. Voia s` dispar` \nainte de \ntoarcerea lui,
pentru c` altfel el va dori o discu]ie mai profund`.

Casa, una dintre ultimele cl`diri vechi din Orange,
putea \nc` s` se mândreasc` f`r` re]ineri cu o imens`
verand` spre care se deschidea salonul. Aici se aflau tot
felul de plante verzi, exotice, portocali \n miniatur`
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precum [i o fermec`toare colec]ie de bonsai. Lee \[i croi
drum printre invita]i pân` la u[ile de sticl` larg deschise
ca s` lase s` intre aerul proasp`t.

|n trecere, \[i surprinse imaginea \ntr-o oglind` mare
oval`, [i abia \[i \n`bu[i un ]ip`t: era la fel de palid` [i
slab` ca un cadavru.

|[i t`iase p`rul foarte scurt pentru a-l provoca pe Steve.
Dar, de atunci, câteva [uvi]e \[i f`cuser` reapari]ia pe
frunte [i pe tâmple, sco]ându-i \n eviden]` pome]ii \nal]i
[i ochii c`prui stropi]i cu paiete aurii. „Ochi de pisic`
s`lbatic`”, spunea Steve. Pretindea c` lic`rirea lor \l atrage
ca un magnet, c` nu se poate desprinde de ei. {i totu[i,
nimic nu-i fusese mai u[or... 

Arunc` o privire \n spate: texanul, cu dou` pahare \n
mân`, se \ntorcea [i o c`uta cu privirea. Lee se repezi spre
u[`.

|n clipa aceea, un b`rbat ap`ru \n prag. Imediat, tân`ra
se retrase, u[or speriat`. El \nc` n-o v`zuse, dar nu mai
era mult pân` atunci.

– Steve...
Lee era revoltat`: ce c`uta aici? Karen \i promisese c`

nu-l invit`... Apoi \[i d`du seama c`, f`r` \ndoial`,
prietena ei nu era de vin`. Era vorba, probabil, de p`rin]ii
Alitei care crezuser` poate c` fac bine spunându-i...

Nu mai exista decât o ie[ire. Se \ntoarse brusc [i alerg`
spre texanul care o c`uta cu privirea.
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– Ah, iat`-te! Am crezut c` m-ai l`sat balt`.
– Mi s-a p`rut c` v`d pe cineva cunoscut.
– M` bucur c` n-a fost a[a. Dar noi nici m`car nu

ne-am prezentat.
Peste um`rul lui, Alita \l v`zu pe Steve mergând prin

mul]ime [i-[i l`s` capul \n jos, sperând s` g`seasc` refugiu
\n spatele americanului voinic.

– Eu m` numesc Alita Perry, zise ea cu o voce slab`.
– Iar eu sunt Mark Laskin. }i-a[ fi strâns cu drag` inim`

mâna, dar... mi se pare un pic cam greu.
Continua s` ]in` cele dou` pahare. Tân`ra femeie nu se

putu ab]ine s`  zâmbeasc`. B`rbatul acesta avea ceva lini[titor
\n felul lui de a se comporta. Ea \i lu` din mân` o cup`, o duse
la buze [i se bucur` de efectul binef`c`tor al [ampaniei.

– Cu ce te ocupi, domnule Laskin?
– Spune-mi Mark. Printre altele, sunt cresc`tor de

animale... Nu-i mare lucru de spus. Sunt celibatar...
Reputa]ia mea...

Lee b`tu din pleoape, \ncurajându-l s` vorbeasc`. Era
\n stare de orice numai s` scape de Steve, chiar s` fac` pe
seduc`toarea cu acest b`rbat pe care nici nu-l cuno[tea.

– A[adar, reputa]ia ta... fa]` de femei?
– Ei, n-am spus c` este [i meritat`, r`spunse el cu un

râs u[or.
Era evident c` acest Mark se interesa de ea. Re]inându-i

aten]ia, va reu[i poate s` scape de Steve.
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– Trebuie s` ai totu[i ni[te pasiuni? relu` ea.
B`rbatul o privi \ngândurat.
– Fire[te, m`rturisi el \n sfâr[it. M` \ndoiesc \ns` c` ai

fi interesat` de cercet`rile mele asupra semin]elor de
iarb` \n regiunile calde [i secetoase.

– |ntr-adev`r? Este chiar o treab` [tiin]ific`.
El \[i duse paharul la gur`.
– {i plictisitoare. |ns` pot s`-]i spun c` fac [i schi nautic

pe proprietatea mea. Dar pasiunile tale care sunt, Alita?
Prezen]a lui Steve o f`cea s` fie atât de nervoas` \ncât

\i era foarte greu s` urm`reasc` discu]ia.
– Dansul [i nata]ia, r`spunse ea f`r` s` stea prea mult

pe gânduri.
El lu` ambele pahare, le puse pe o m`su]` [i o lu` apoi

de bra], vizibil hot`rât s` ias` din \nc`pere. 
La cel`lalt cap`t al salonului, Steve vorbea cu Karen,

care, la trecerea Alitei, ridicase privirea [i-i f`cuse cu
ochiul. Dumnezeu s-o binecuvânteze! Ea \n]elesese
situa]ia [i \ncerc` s`-i re]in` aten]ia lui Steve pân` când
prietena ei putea s` scape.

– Nu vrei s-o salut`m pe gazd`? o \ntreb` Mark când
ajunser` \n prag.

– O s`-i telefonez mâine. Dar tu?
– Cum n-o s` r`mân prea mult pe aici, m` voi \ntoarce

probabil mai târziu s-o salut. Dac` sunt liber.
|i d`dea astfel de \n]eles c` plecau pentru c` se pare,

ea dorea s` fie singur` cu el! {i cum ar fi putut s`-l
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condamne? Nu ea \l \ncurajase s` ajung` la aceast`
concluzie? {i cum s`-i m`rturiseasc` faptul c` \ncerca
doar s` scape de fostul ei so], f`r` s`-i explice situa]ia
de fapt?

– Ma[ina mea este ceva mai departe, zise Mark.
– Unde mergem? \ntreb` ea.
– Tu hot`r`[ti... r`spunse el cu gravitate.
Era con[tient` c` face o gre[eal`, dar \nainte de toate,

trebuia s` se simt` \n siguran]`.
– Ai putea s` m` conduci acas`?
O nou` lic`rire de interes sclipi \n ochii \nso]itorului

ei. De \ndat` ce se a[ez` la volan, el \[i puse bra]ul pe
speteaza scaunului [i-l trecu pe dup` gâtul ei.

– E[ti gr`bit`?
– Nu... Ascult`! {tiu c` ]i-am f`cut probabil o anumit`

impresie... dar voiam doar s` ies la aer.
Cum el \i atinse fugar obrazul, ea trebui s` fac` eforturi

s` nu se \ndep`rteze.
– Eu am crezut c`, dimpotriv`, m` g`se[ti absolut

fascinant [i vrei s` fii un pic singur` cu mine.
Se purtase \ntr-adev`r ca o idioat`! Dar, \n momentul

acela de panic`, nu g`sise alt` modalitate de a-l evita pe
Steve. Acum, c`zuse \n propria-i capcan`!

– |nceputul este absolut corect.
– |]i par a[adar fascinant?
Lee se cufunda din ce \n ce...
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– De fapt, discu]ia cu tine mi s-a p`rut interesant`, \l
corect` ea.

– Dup` cum vorbe[ti, parc` a[ fi un bunic... Nu sunt
totu[i mult mai b`trân ca tine. Câ]i ani po]i avea?
Dou`zeci [i trei, dou`zeci [i patru?

–  Dou`zeci [i patru.
– Iar eu trezeci [i unu. Nu este chiar o vârst`

matusalemic`!
Privirea lui c`zu pe inelarul ei stâng.
– Nu e[ti c`s`torit`. Poate logodit`?
Lee scutur` capul, un pic prea energic.
– Nici o [ans`.
Mâna lui alunec` pe um`rul ei. Lee sim]i, cu o acuitate

tulbur`toare, greutatea [i c`ldura acestei mâini pe pielea
ei rece. Un deget se strecur` sub bretea [i o f`cu s` se
\nfioare. Imperceptibil, el se apropie.

– E[ti sigur`...?
– Abia ne-am cunoscut... Este un pic cam devreme...
– Ceea ce \nseamn` c` am o mic` [ans`. Dar c` mai trebuie

pu]in timp, spuse el, cu o voce dintr-o dat` foarte tandr`.
Din moment ce el urma s` se \ntoarc` \n Texas \nainte

s` fie obligat` s`-]i ]in` promisiunea, ce risca dac`
\ncuviin]a? Lucru uimitor, avu o u[oar` strângere de
inim` la gândul c` el va pleca; uitase c` un b`rbat putea
s` fie [i amabil [i curtenitor. El \i respecta ezit`rile, gata s`
a[tepte cu galanterie momentul ales de ea.
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– Cine [tie ce se poate \ntâmpla... cu timpul? spuse ea,
dându-[i seama cu groaz` c` \n cuvintele ei, era mai mult
cochet`rie decât dezinvoltur`.

F`r` s`-i r`spund`, b`rbatul relu` volanul [i porni
ma[ina.

Prin geam, Alita \l v`zu deodat` pe Steve ie[ind din casa
lui Karen. R`m`sese nemi[cat \n prag. Era evident c` o
c`uta. Cu vocea tremurând de fric`, \i spuse lui Mark adresa.

„Fire[te, se gândi ea, iar`[i o s` cread` cine [tie ce.”
Pe drum, se rug` \n gând ca p`rin]ii ei s` fie acas`. Dar,

o dat` ajuns`, constat` c` nici o fereastr` nu era luminat`.
– Cred c` p`rin]ii mei s-au culcat devreme, improviz` ea.
El se uit` la ceas.
– Dup` p`rerea mea, cred mai degrab` c` au ie[it \n

ora[... ceea ce \nseamn` c` suntem singuri...
F`r` s` a[tepte r`spunsul ei, cobor\ din ma[in` [i se

repezi, galant, s`-i deschid` portiera.
– Acum, pot s` m` descurc singur`. |]i mul]umesc c`

m-ai condus.
– Te conduc pân` la u[`, insist` el.
Ea n-avea de ales. |n clipa când ajunser` \n fa]a casei,

dou` fascicole albe luminoase m`turar` fa]ada. F`r` ca
m`car s` se \ntoac`, Lee recunoscuse ma[ina lui Steve.
Zgomotul motorului \i era tot atât de familiar ca b`t`ile
inimii ei. Mark sim]ise probabil \ncordarea care pusese
st`pânire pe ea.
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– Ce este?
Trebuia s` se descurce repede. Cedând unui impuls

brusc, se arunc` de gâtul lui Mark [i-i trase capul spre ea.
Dup` prima clip` de surpriz`, el \i c`ut` buzele [i se
s`rutar` \ndelung, cald [i p`tima[.

Atunci, strângând-o cu putere lâng` el, Mark \i lu`
cheile din mân`, deschise u[a [i o \mpinse \n`untru.

|n fa]a unor martori, puteau s` par` un cuplu de
\ndr`gosti]i ner`bd`tori s`-[i reg`seasc` intimitatea.

Când Mark \nchise u[a, Lee \l auzi pe Steve ambalând
motorul [i \ndep`rtându-se \ntr-un scrâ[net de ro]i.

Imediat, se \ndep`rt` [i-l privi pe Mark cu ochi mari.
– |]i mul]umesc \nc` o dat` c` m-ai condus... Noapte bun`.
– Noapte bun`? Dar... Credeam... Ce se \ntâmpl`?
– Nimic. M-am r`zgândit, atâta tot.
– Mic` ti...
|njur`tura se pierdu \ntr-un murmur. Ea \l provocase,

[i totu[i era ultimul lucru pe care l-ar fi dorit.
– N-am vrut s` m` joc cu tine, \]i jur! La petrecere, era

cineva pe care trebuia s`-l evit cu orice pre]. M-a urm`rit
pân` aici [i... [i am vrut s`-i dau impresia c`...

– E[ti mai rea decât mi-am imaginat bomb`ni el. Te
folose[ti de mine, ca s`-l faci pe altul gelos! Ai merita o
mam` de b`taie!

El str`b`tu scurta distan]` care-i desp`r]ea. Alita sim]i
c` i se moaie picioarele.
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–  Nu... nu glumi...
– Pot s` te asigur c` un glumesc! Mi-ai p`rut

atr`g`toare [i m-am sim]it m`gulit când mi-ai cerut s` te
conduc acas`. {i n-aveam de gând s` te violez de \ndat` ce
am \nchis u[a. Dimpotriv`, \mi f`cea pl`cere s` te cunosc
mai bine. Acum, te-am cunoscut! Noapte bun`, Alita!

Cu aceste cuvinte, disp`ru trântind u[a. Tremurând
toat`, se repezi [i trase z`vorul, apoi puse [i lan]ul de
siguran]`, dup` care se asigur` c` toate ferestrele sunt
bine \nchise. Sim]indu-se acum ceva mai \n siguran]`, se
pr`bu[i pe canapeaua din salon [i putu \n sfâr[it s` plâng`
\n voie, f`r` martori.

To]i se \n[elau: [i Karen, [i medicul s`u, [i p`rin]ii ei,
to]i care afirmau c` pân` la urm` va duce din nou o via]`
normal`, c` ar trebui s` \ncerce mai cu convingere. Ei
bine, ast` sear` \ncercase [i iat` rezultatul!

{i Steve care o g`sise din nou! Gândul acesta o f`cu s`
se \nfioare. Cât timp \i va trebui ca s`-[i dea seama c` \i
jucase o mic` scen` de dragoste? |i va \ntreba pe cei din
anturajul ei [i va afla foarte repede c` fusese martorul
unei comedii... |n sfâr[it, Mark Laskin se va \ntoarce
curând \n America, f`r` s` se mai gândeasc` nici o clip` la ea.

|n ceea ce o prive[te, spera s`-l uite la fel de u[or...

*
*       *
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Totu[i, \n noaptea aceea, visurile Alitei fur` bântuite de
imaginea unui cowboy \nalt [i voinic, care c`l`rea spre ea.
Dar când acesta se apleca s-o ridice \n [a, imaginea
disp`rea...

Diminea]a, hot`rârea ei era luat`.
– E[ti sigur`? \ntreb` Karen, \n timp ce-[i beau cafeaua

\mpreun`.
– Absolut sigur`. Atâta vreme cât voi sta aici, f`r` s` fac

nimic [i s` m` plictisesc, amintirile nu-mi vor da pace.
Trebuie s` plec [i s` \ncep totul de la zero. Propunerea ta
\mi convine de minune.

– Formidabil! Voi putea pleca lini[tit`, [tiind c` \mi las
clien]ii pe mâini bune. |nchipuie-]i c` eram gata s`-mi
amân voiajul de nunt`!

– A[adar, totul este aranjat? conchise Lee. Dar...
clien]ii t`i?

– Vor fi foarte lini[ti]i de \ndat` ce le voi spune.
Singurul care s-ar putea s` mai [ov`ie este proprietarul de
la Mundoo Run.

Mundoo Run era ferma pe care se aflau birourile lui
Karen.

– Crezi c` ar putea s` m` refuze?
– Nu chiar. Eu am casa \nchiriat`, a[a c` te po]i folosi

de ea f`r` s` dai socoteal` nim`nui. Dar cum practic ve]i
coabita, ar fi mai bine s` fi]i \n rela]ii bune.
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– Altfel?
– Nici o problem`. Po]i s` te instalezi \n alt` parte,

chiar la Walgett. M-am gândit [i eu la asta \nainte s`-l
cunosc pe Kevin.

Lee ridic` sprâncenele, mirat`.
– Nici tu nu te \n]elegeai cu cel de la Mundoo Run?
– Ba da, fire[te. Dar acolo te sim]i un pic cam singur,

mai ales când e[ti celibatar. Celelalte femei au copii care
le ocup` timpul.

Acesta fu am`nuntul care consfin]i hot`rârea Alitei.
Deocamdat`, ceea ce-[i dorea mai mult pe lume, era
tocmai o via]` solitar`.

– Când pot s` \ncep? zâmbi ea.
Cu inima mai u[oar`, o ascult` pe Karen care o punea

\n tem` cu problemele de rezolvat [i cu condi]iile de via]`
din Mundoo, apoi explicându-i cum s` ajung` acolo.

– Domnul di Falco, administratorul, te va conduce
pân` la ferm`, iar eu voi fi acolo ca s`-]i ar`t ce ai de
f`cut.

– Dup` ce v` \ntoarce]i din voiaj, voi ve]i locui prin
apropiere?

– Da. Acum plec`m \n insulele Fidji, apoi ne vom
instala pe partea de proprietate pe care tat`l s`u i-a
d`ruit-o lui Kevin.

– Mama ta ar prefera cu siguran]` ca nunta s` aib`
loc aici.
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– Da, dar i-am spus c` dac`-mi face prea multe mutre,
nu voi ezita s` plec definitiv.

Karen strânse mâna prietenei ei.
– Sunt bucuroas` c` accep]i... pentru amândou`.
Pentru prima oar` de luni de zile \ncoace, Lee avu [i ea

sentimentul c` luase o hot`râre bun`. O via]` solitar` \n
mijlocul unei ferme imense i se p`rea o perspectiv`
grozav`. Mai trebuia doar ca proprietarul de la Mundoo [i
clien]ii lui Karen s-o adopte...

Abia când ajunse acas`, Alita \[i aminti c` omisese s-o
\ntrebe pe Karen numele misteriosului proprietar. Ridic`
receptorul s-o fac`, apoi se r`zgândi. Ce importan]` avea?
Cu siguran]`, era vorba despre vreun bun tat` de familie,
[i oricum va avea o cas` separat` la dispozi]ie. Contactele
lor se vor limita la orele de birou.

Nu-i mai r`mânea de f`cut decât un singur lucru: s`
munceasc` \n mod serios, cu d`ruire, [i s`-l conving` pe
proprietar [i pe ceilal]i fermieri c` nu era mai prejos decât
Karen. |n sfâr[it, via]a p`rea s`-i zâmbeasc` din nou.
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Capitolul 2

Kilometri \ntregi, Lee nu v`zu pe geam decât o cea]`
deas`. Trenul se oprise din când \n când, dar abia dac` \[i
d`duse seama. Dac` n-ar fi trebuit s` coboare la Dubbo [i
s` ia autobuzul pân` la Walgett, s-ar fi putut l`sa dus`
astfel pân` la cap`tul lumii...

Petrecuse o s`pt`mân` \mpreun` cu Karen pentru a se
informa asupra nevoilor fiec`rui client. Pentru unii, va
lucra o dat` pe s`pt`mân`, pentru al]ii, o dat` pe lun`.

La Mundoo Run va fi pe deplin r`spunz`toare de
problemele administrative [i va trebui s`-i raporteze lui
Ray di Falco. Acesta \i trimisese de altfel o scrisoare prin
care \i ura bun venit \n sânul familiei. 

– Cum este di Falco? o \ntrebase pe Karen.
– Un tip fermec`tor. |[i imagineaz` c` toate femeile

sunt la picioarele lui, dar nu reprezint` nici un pericol.



So]ia lui, Cheryl, st` de veghe. Dac` este cineva de care ar
trebui s` te fere[ti, acesta este mai degrab` Craig di Falco.

– De ce? {i el este seduc`tor? {i apoi, chiar de un
seduc`tor, de ce ar trebui s` ne ferim?

– Este uneori destul de... tandru. Va trebui s`-l pui
adeseori la punct.

– Nu mi-ai spus c` ai [i lupi la stân`! N-are altceva de
f`cut decât s` alerge dup` femei?

– Nu, m`rturisi Karen. Are abia patru ani.
– E[ti imposibil`! izbucni Lee. Cred c` o s` pot s` m`

descurc cu el.
Karen \i descrise apoi tabloul unei comunit`]i foarte

unite \n care to]i se ajut` \ntre ei. Lee se felicit` \nc` o
dat` c` acceptase aceast` slujb`. Sigur, era vorba doar s-o
\nlocuiasc` pe Karen pân` când aceasta \[i va \ncepe noua
ei via]` de femeie m`ritat`, dar \n aceast` perioad` ar
putea s` se produc` mari schimb`ri. Poate c` pân` la
urm` \[i va g`si [i un serviciu stabil prin zon`? {i lui Steve
n-o s`-i treac` prin minte s` vin` s-o caute tocmai pe aici...

Din seara aceea de la logodna lui Karen, \n urm` cu o
lun`, nu mai d`duse semn de via]`. Karen era convins` c`
se \ntorsese la Sydney. Dar, din precau]ie, Lee evit` s` ias`
la orele când risca s`-l \ntâlneasc`, [i, la telefon, \i l`sa pe
p`rin]ii ei s` r`spund`.

Pentru ei, Alita reprezenta o enigm`. Spre deosebire
de cele dou` surori ale ei, refuzase s` mearg` pe c`i
b`t`torite: se m`ritase cu Steve \mpotriva voin]ei lor,
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pentru a divor]a apoi imediat de el. Dup` p`rerea lor,
acum, tân`rul \nc` o mai iubea din moment ce \ncerca
\ntr-una s-o g`seasc`. |n amintirea micu]ei Sally, p`rin]ii
ei \i \mp`rt`[eau toat` compasiunea, [i considerau c`
singura solu]ie era s` mai fac` un copil cu Steve.

Dar moartea tragic  ̀ a copilului ei o eliberase pe Lee din
ghearele so]ului ei, [i acest lucru p`rin]ii ei nu-l vor [ti niciodat .̀
Ea le sim]ea mirarea [i nedumerirea fa]  ̀de atitudinea ei, dar
nu se putea hot`r\ s` le povesteasc` totul.

Acum era liber`, dac` se putea numi libertate via]a
h`ituit` [i posomorât` pe care o ducea \n acest moment.

|ncetul cu \ncetul, p`mântul negru al câmpiilor din
nord-vest l`sar` locul aglomer`rii or`[elului Walgett,
destina]ia ei. Lee se ridic`, se \ntinse ca s` se dezmor]easc`
[i-[i lu` bagajul de mân`. Când cobor\ \n sfâr[it din
autocar, [oferul \ncepuse deja s` descarce valizele.

Privi \n jurul ei c`tre cei veni]i s`-i a[tepte pe unii
c`l`tori. Care dintre ei o fi Ray di Falco? Karen i-l
descrisese destul de sumar ca pe un ]`ran scund [i
\ndesat, cu fa]a bronzat` de soare [i vânt [i cu p`rul
c`runt acoperit de o p`l`rie cu boruri largi. Nimeni \ns`
nu p`rea s` corespund` acestui portret.

– Asta-i bun`! Nici nu m` a[teptam s` te \ntâlnesc aici!
Tân`ra femeie tres`ri. Cum era cu putin]`? Se \ntoarse.

Da, era chiar Mark Laskin, \mbr`cat cu o c`ma[` \n
carouri ro[ii [i ni[te blugi pr`fui]i vârâ]i \n cizmele de
cowboy.
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– Bun` ziua... domnule Laskin.
Alita se \ntreba ce-o fi c`utând acesta la Walgett. F`r`

\ndoial` c` avea prieteni comuni cu Karen prin zon`. |n
cazul acesta, ar putea s-o ajute.

– Cuno[ti pe un oarecare Ray di Falco?
Spre surprinderea ei, texanul fluier` prelung.
– Nu cumva tu e[ti Lee Coulthard?
– Lee este diminutivul de la Alita [i Coulthard este

numele meu de fat`.
– Numele t`u de fat`? La Sydney, când te-am \ntrebat

dac` e[ti m`ritat`, mi-ai r`spuns c` nu.
– Ceea ce nu \nseamn` c` n-am fost niciodat`! Laskin

ridic` din umeri [i-i lu` valiza.
– Vino.
Lee f`cu ochii mari. Nici nu se gândea s`-l urmeze!
– O clip`! Unde \mi duci valiza?
El oft`.
– |l a[teptai pe Ray di Falco, nu?
– Da, dar...
– {i el trebuia s` te conduc` la Mundoo Run?
– Da, exact. De unde [tii?
– Pur [i simplu pentru c` eu sunt proprietarul de la

Mundoo Run.
– Tu... e[ti proprietarul de la Mundoo Run?
– }i-am spus doar c` sunt cresc`tor de animale. 
Ea scutur` din cap.
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– Dar, dar credeam c` \n America, nu aici.
Mark \[i trecu o mân` prin p`r.
– Nu-mi amintesc s` fi avut timpul s` intr`m \n detalii.

Eram prea ocupa]i s`-l facem gelos pe unul...
Spunând acestea, o ]intui cu o privire dur` [i

nemiloas`.
– Comedia ta n-a avut succesul scontat,  nu-i a[a? Altfel

n-ai mai fi aici.
R`spunsul \i sc`p` Alitei f`r` s` [i-l poat` re]ine:
– Dac` a[ fi [tiut cine este patronul lui Karen, n-a[ fi venit.
– {i dac` eu a[ fi [tiut pe cine-mi trimite, n-a[ fi

acceptat, replic` el cu aceea[i insolen]`.
Din ambele p`r]i se ghicea dispre]ul.
– Nu ]i-a spus cine trebuia s-o \nlocuiasc`?
– Mi-a vorbit de o anume Lee Coulthard. De unde s` fi

[tiut c` te cheam` [i Alita Perry? Câte alte pseudonime
mai ai de rezerv`?

– }i-am spus c` Lee este diminutivul de la Alita [i,
dintr-un motiv pe care nu-l [tiu, Karen ]i-a dat numele
meu de fat`.

El \[i \ncruci[` bra]ele pe pieptul musculos.
– M` \ntreb de ce oare...
F`r` \ndoial`, pentru c` Alita fusese destul de proast`

\ncât s`-i vorbeasc` lui Karen despre texan... A[a c`
aceasta evitase cu grij` s`-i men]ioneze numele
patronului ei, mul]umindu-se s` i-l spun` doar pe cel al
administratorului.
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– Se pare c` avem de-a face cu o \ncurc`tur`
sup`r`toare, spuse Lee. M` voi \ntoarce la Orange cu
urm`torul autobuz.

Spre marea ei surprindere, el scutur` din cap. 
– Din punctul meu de vedere, n-ar fi nici un

inconvenient. Dar date fiind circumstan]ele, este imposibil.
Alita se crisp`. Cu ce drept \i dicta el ce are de f`cut?
– Despre ce \mprejur`ri este vorba?
El o privi mirat.
– Nu [tii?
– Ei bine... nu!
– Karen [i Kevin au disp`rut de dou` zile.
Ea \l privi, ne\ncrez`toare.
– Ce au f`cut?
– Vezi, ai aceea[i reac]ie ca [i mine. V`d c` nici ]ie nu

]i-a f`cut confiden]e.
– Amenin]ase \ntr-adev`r c` va pleca dac` mama ei

voia s-o for]eze s` fac` o nunt` cu fast... dar nu i-am luat
\n serios amenin]`rile.

– Se pare totu[i c` nu glumea! Am g`sit un bilet \n
biroul ei. }i-a l`sat [i ]ie unul, precum [i explica]ii privind
utilizarea computerului ei.

|ncetul cu \ncetul, Lee \ntrez`rea gravitatea situa]iei:
Karen nu se va afla la Mundoo Run ca s-o ajute s` se
instaleze. Abia acum \[i d`dea seama cât contase pe
prezen]a prietenei sale. Va fi deci absolut singur` [i, mai
r`u chiar, \n conflict cu un om care o dispre]uia!
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– La ce distan]` se afl` Mundoo Run? \ntreb` ea \n timp
ce el \nc`rca bagajele \n ma[ina de teren.

– La dou` ore de mers cu ma[ina. Dar vom ajunge abia
mâine, dup` prânz. A[tept s` soseasc` o pies` de schimb
pentru o pomp` solar` [i n-o voi avea decât mâine. M-am
hot`rât a[adar s` vin s` te a[tept [i astfel s` \mpu[c doi
iepuri dintr-o lovitur`.

Perspectiva de a-[i petrece noaptea \n ora[ cu el o f`cu
s` se simt` cumplit de stânjenit`.

– Unde vom dormi?
– Am rezervat dou` camere la Safari Hotel. Nu este

prea luxos, dar este curat [i confortabil.
Cel pu]in vorbise la plural despre camere. N-ar fi fost

mirat` dac` i-ar fi sugerat s`-[i \mpart` camera cu el. Doar
la acest gând, obrajii i se \nro[ir` [i trebui s`-[i pun`
palmele pe ei ca s` se r`coreasc`.

B`nuindu-i \ncurc`tura, el zâmbi ironic.
– Fii f`r` grij`, n-am de gând s` profit de situa]ie, dac`

asta te nelini[te[te.
{i, f`r` s`-i mai lase timp s` r`spund`, se a[ez` la volan

[i a[tept` ca [i ea s` se urce la rândul ei. |ntr-o t`cere
\ncordat`, str`b`tur` distan]a care-i desp`r]ea de hotel,
care era de fapt un bar ce oferea c`l`torilor \n trecere [i
camere. Judecând dup` zgomotul de voci ce se auzea din
Barul minerilor, clien]ii nu lipseau.

Camera era decorat` destul de heteroclit, dar cu
farmec. Avea un pat de alam`, un lighean [i o can` mare
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de faian]` puse pe o mobil` de toalet` acoperit` cu
marmur`, ca pe vremuri, ce contrastau cu televizorul
instalat \ntr-un col] al \nc`perii.

Alita constat` cu u[urare c` dormitorul nu comunica
prin vreo u[` cu cel al lui Mark. Nu vor fi obliga]i s` se
\ntâlneasc` decât atunci când vor folosi baia aflat` ceva
mai \ncolo pe culoar. {i, la urma urmei, nu st`teau aici
decât o noapte. Mâine, se va instala \n c`su]a ei [i atunci
contactele lor se vor limita la strictul necesar.

Nici m`car o clip` nu se gândise c` el va dori s` cineze
\mpreun`. Dar spre surprinderea ei, \l auzi b`tând \n u[`.

Alita o \ntredeschise doar. B`rbatul era \mbr`cat \ntr-un
sacou de in [i un pantalon de culoare ruginie. 

– Da?
– Credeam c` te-ai schimbat deja.
– De ce \]i pas`?
– Este trecut de ora [apte. Trebuie s` cin`m, nu?
|n toat` z`p`ceala aceasta, uitase c` nu mâncase nimic

de la sandvi[ul \nghi]it la repezeal` \n tren, pe la prânz.
– Nu... nu-mi este prea foame, min]i ea.
– Mie da. {i am oroare s` m`nânc singur. Haide,

\mbrac`-te.
Lee vru s` refuze, dar ce rost avea s` fac` mutre? |i era

foarte foame [i nu cuno[tea pe nimeni \n ora[.
– Acord`-mi zece minute.
– Cinci, zise el pe un ton ferm. Te a[tept pe culoar.
Ea se gr`bi. Dep`[i cu câteva secunde ultimatumul pe

care i-l d`duse, [i ie[i pe culoar \mbr`cat` \ntr-o rochie de
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satin neagr`, extrem de sobr` \n compara]ie cu aceea pe
care i-o \mprumutase Karen pentru petrecerea de
logodn`.

Mark o examin` atent o clip`. F`r` \ndoial` c` se
\ntreba care rochie o reprezenta de fapt pe „adev`rata”
Alita.

– Nu [tiu unde mergem; sper ca rochia s` se
potriveasc`, spuse ea \ncuind u[a cu cheia.

– A[tep]i complimente?
– Nu. Vreau doar s` m` adaptez \mprejur`rilor.
Se str`dui s` nu se crispeze când el o lu` de bra].
Restaurantul nu era sofisticat, avea un interior simplu,

dar cald [i primitor.
– Cred c` \]i va pl`cea aici, spuse Mark dup` ce se

a[ezar` \ntr-un col] mai retras.
Lee se sim]i dintr-o dat` mai relaxat`. Mark p`rea un

obi[nuit al restaurantului. |l l`s` pe el s` comande [i-l
observ` \n timp ce discuta cu chelnerul. Cu pu]in` vreme
\n urm`, gândul de a se afla singur`, cu un necunoscut,
\ntr-un restaurant, ar fi \ngrozit-o. Iar acum, chiar dac`
avea palmele umede [i inima \i b`tea un pic cam tare,
n-avea totu[i chef s-o ia la fug`.

Dup` stridiile calde, li se aduse o friptur` de miel cu
ment` [i, la sfâr[it, un desert cu ciocolat`. Mark
comandase un vin sec pentru friptur` [i o jum`tate de
Sauternes pentru desert. Astfel c` Lee se sim]ea bine
dispus` când cina se sfâr[i.
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– V`d c` nu faci parte dintre acelea care ]in la siluet`,
remarc` el dup` ce ea \nghi]i ultima buc`]ic` de pr`jitur`.

– Am norocul s` ard caloriile la fel de repede pe cât le
absorb, r`spunse Lee, ro[ind u[or.

– Acum c` ne-am mai lini[tit, ai putea s`-mi explici de
ce mi-a dat Karen numele t`u de fat`?

Lee n-avea nici un chef s` se mai gândasc` la
motiva]iile prietenei sale.

– Nu [tiu. Nu sunt c`s`torit`, a[a cum ]i-am spus deja...
– Dar a existat un domn Perry.
– Da. Dar am divor]at.
– A plecat el?
– Nu, eu am cerut divor]ul.
– Prea complicat` c`snicia, nu-i a[a?
– Nicidecum! De altfel, ceea ce s-a \ntâmplat m`

prive[te doar pe mine!
Fire[te, el poate s` cread` ce vrea... Este adev`rat c`, \n

seara aceea, purtarea ei i-o fi oferit câteva excelente
motive care s` explice e[ecul c`sniciei ei.

Mark o privea \ngândurat.
– M` mir c` so]ul t`u te-a l`sat s` pleci.
Ea ridic` privirea, surprins` de tonul mângâietor pe

care-i vorbise.
– De ce spui asta?
– Pentru c` e[ti o femeie fermec`toare [i mi se pare c`

\]i b`nuiesc ni[te profunzimi ascunse. Dac` a[ fi so]ul t`u,
nu te-a[ l`sa atât de u[or.
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Lee sim]i un nod \n gât. Dac` ar fi so]ul ei... ar fi oare
blând [i iubitor? Sau s-ar transforma \ntr-un monstru,
cum se \ntâmplase cu Steve?

Hot`rât lucru, discu]ia lua o \ntors`tur` prea
personal`.

– Mai bine spune-mi ce ]i-a scris Karen \n bilet.
B`rbatul schimb` cu pl`cere subiectul.
– C` \i pare r`u c` ne las` balt`, dar pretinde c` mama

ei a obligat-o la acest gest. Karen a refuzat ca nunta ei s`
se transforme \ntr-un spectacol de circ, a[a c` s-au hot`rât
s` se c`s`toreasc` lini[ti]i doar la prim`rie [i apoi s` plece
direct \n insulele Fidji. Sper` ca pân` la \ntoarcerea ei s`
se restabileas` din nou calmul \n familie.

Lee nu se putu ab]ine s` râd`.
– O cunosc pe mama ei: \i vor trebui mai mult de dou`

luni ca s`-[i revin`! Este un adev`rat dragon. Sunt sigur`
c` pentru a sc`pa de ea a venit Karen s` lucreze la ]ar`.

Mark sorbi o gur` din paharul cu porto pe care i-l
adusese chelnerul.

– Dar tu?
– Eu am aceea[i calificare ca [i Karen, r`spunse ea

imediat. Dar am vrut s` \ncerc [i \n ora[ câte ceva \nainte
s` m` hot`r`sc definitiv.

– {i n-ai fost acceptat`?
– Ascult`, dac` te \ndoie[ti de competen]a mea...
– Nici vorb` de a[a ceva. |ncerc doar s` te cunosc mai

bine, Alita Coulthard Perry. Cum ar trebui s`-]i spun?
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– Nu [tiu, oft` ea. Karen ]i-a dat probabil numele meu
de fat` pentru c` prespune c` nu-l folosesc pe cel al
fostului meu so].

– {i totu[i, mi-ai dat acest nume. Poate c` n-ai rupt
definitiv leg`turile cu vechea ta via]`, chiar dac`, din
punct de vedere legal, e[ti liber`.

Atinsese un punct sensibil. Când ie[ise din sala
tribunalului unde fusese pronun]at divor]ul, avusese de
gând s`-[i reia numele de fat`. Probabil \ns` c` din
obi[nuin]`, lui Mark i-l d`duse pe cel al lui Steve.

– Ce \nseamn` un nume? lans` ea pe un ton
dezinvolt.

– Este un simbol, r`spunse Mark cu gravitate. Eu a
trebuit s` lupt ca s`-l pot purta pe cel de Laskin. Familia
mamei voia s` iau numele ei, Burnett.

|ncepuse s` vorbeasc` despre el pentru a risipi
stânjeneala evident` a Alitei.

– De ce? \ntreb` ea, recunosc`toare.
Mark nu r`spunse imediat. Ezita oare s` se confeseze

unei str`ine?
– Tat`l meu, Grant Laskin, s-a dus \n Texas s` studieze

tehnica \ngrijirii [i cre[terii oilor. {i a[a cum se \ntâmpl`
\n romane, s-a \ndr`gostit de fata proprietarului fermei,
Dorie Burnett. El nu prea credea \n viitorul rela]iei lor,
dar ea se hot`râse s`-i devin` so]ie [i era destul de
voluntar`. Eu n-am aflat adev`rul decât dup` moartea
mamei. Ea \i spusese c` este \ns`rcinat`, [i deci a luat-o de
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so]ie. Bine\n]eles c` sarcina era doar o \n[el`torie, dar un
pic mai târziu, mama chiar a r`mas \ns`rcinat`, dup` ce
tân`ra pereche s-a stabilit \n Australia.

– A[a c` te-ai n`scut aici...
– Da. Dar mama s-a plictisit repede aici [i a vrut s` se

\ntoarc` \n Texas, cu mine. Degeaba m-am luptat s`
r`mân cu tata, ea avea legea de partea ei [i a trebuit s-o
urmez \n Statele Unite.

A[adar, Mark Laskin avea [i el necazurile lui!
|nduio[at`, Lee se gândi la b`ie]elul de atunci, sfâ[iat
\ntre doi p`rin]i [i dou` ]`ri.

– Câ]i ani aveai?
– Zece ani. O vârst` delicat` ca s` dezr`d`cinezi un

copil, dar n-aveam de ales. Am avut o via]` superb`, aceea
pe care ]i-o dau banii [i puterea. Familia Burnett avea o
mare influen]` \n regiune.

– Dar ai fi preferat s` fii \n alt` parte...
– Da. Mi se d`dea voie uneori s`-mi petrec vacan]ele

cu tata, ceea ce mi-a permis s` p`strez leg`turile cu
Mundoo Run [i cu ]ara aceasta. Mama ar fi vrut ca, la
moartea bunicului, s` preiau ferma acestuia, dar nu m`
tr`gea inima. {i apoi, mai erau o mul]ime de veri[ori pe
când eu eram ultimul Laskin. Pân` la urm`, m-am \ntors
aici, când tata a fost ucis de un fulger, \ntr-o zi când
repara un gard.

F`r` s` se gândeasc` la gestul ei, Alita \[i puse mâna pe
bra]ul lui.
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– |mi pare r`u...
El plec` privirea [i se uit` la degetele ei pe pielea lui

bronzat`.
– Trecutul este o mo[tenire, n-avem ce face, zise el.
Aparenta dezinvoltur` nu ascundea prea bine

cicatricele adânci r`mase din copil`rie. Dar de ce o
alesese tocmai pe ea ca s` se confeseze? Pentru c` o
sim]ea oare ca pe un suflet pereche?

– Am vorbit destul despre mine, spuse el brusc, ca
[i cum ar fi regretat deja c` spusese prea multe.
Karen ]i-a vorbit ceva despre ce ai de f`cut la Mundoo
Run?

– Din fericire, da. M` gândeam \ns` c`, pentru \nceput,
m` voi baza pe ea, dar din moment ce este imposibil acest
lucru, voi \ncerca s` fac tot ce pot ca s` fie bine.

– Sper s` faci chiar mai mult! Mundoo Run nu este o
treab` prea u[oar`, zise el sec.

Tonul lui era destul de brutal. Foarte \ncet, Lee \[i
retrase mâna.

– Sunt perfect con[tient` de asta, domnule Laskin. {i
dac` am \n]eles bine de la Karen, tu e[ti proprietarul
fermei, nu patronul meu!

O lic`rire amenin]`toare ptrecu prin ochii negri ai
tân`rului.

– Ai avea vreo obiec]iune dac` ]i-a[ fi patron?
– N-am spus asta. Dar singura rela]ie pe care o vom

avea va fi cea dintre un administrator [i clientul lui.
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– Nu [tiam c` avem o rela]ie, spuse el, ironic.
F`r` s`-i mai lase timp s` r`spund`, pocni din degete

ca s` cear` nota de plat`. Alita \[i deschise imediat
po[eta.

– Las`, zise el. Eu te-am invitat.
– Prefer s`-mi pl`tesc partea mea, insist` ea.
– Ca s` nu-mi datorezi nimic, nu-i a[a?
Mark \n]elesese bine situa]ia [i, pân` ajunser` la hotel,

Alita nu mai deschise gura. El \i respect` t`cerea.
O conduse pân` la u[` [i se \ndep`rt` imediat c`tre

camera lui. Lee sim]i o dorin]` absurd` de a-l re]ine...
m`car un pic.

– Mark... \ncepu ea, f`r` s` [tie ce urma s`-i spun`.
El r`mase nemi[cat, cu mâna pe clan]`. Apoi, reveni

\ncet spre ea.
– Ce este?
– Eu... adic`... nu...
Cu buzele uscate, se mul]umi s`-l priveasc`, \n timp ce

o cuprindea o tensiune insuportabil`. Era \ntr-o confuzie
absolut`. Nu credea c` va mai avea \ntr-o zi aceast`
dorin]` aproape uitat` s` fie s`rutat` [i s` r`spund` acelui
s`rut...

Ghicise el oare? Stând \n prag, o scruta cu intensitate...
Deodat`, o \nl`n]ui cu bra]ele [i o trase spre el.

Totul se petrecu atât de rapid \ncât n-avu timp s`
reac]ioneze, s` se apere... Atât de violent \ncât crezu c` va
le[ina. Parfumul de mosc al coloniei lui, gustul de porto
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amestecat cu condimentele mânc`rii [i o tandr` virilitate
nedefinit`, f`cea din acest s`rut un imn al emo]iilor, al
sim]urilor...

Presiunea mâinilor lui pe spatele ei se accentua, [i-i
sim]ea acum trupul puternic lipit de al ei. |ncerc` s` se
\ndep`rteze pu]in.

– N-o s` m` respingi iar`[i, Alita? murmur` el.
|nc` o dat`, \l f`cuse s` cread` c`-l dore[te tot atât de

mult ca [i el...
– D`-mi drumul!
El se supuse, dar privirea \i deveni de ghea]`.
– Ce ai, Alita? Dai impresia c` nu-]i dore[ti decât asta,

[i de \ndat` ce lucrurile devin serioase, \mi scapi printre
degete. Ce joc este acesta?

– Nu este nici un joc... zise ea, cu ochii umezi.
– Atunci, despre ce este vorba?
Cum s`-i spun` ce asocieri nepl`cute, ce amintiri

penibile i se trezeau la cea mai mic` atingere a unui b`rbat?
– Regret... Nu [tiam...
Era tot ce putea s`-i r`spund`.
– Dar s` [tii c` n-am terminat! bomb`ni el. Vei afla c`

nu te joci astfel nepedepsit` cu emo]iile unui b`rbat.
Mundoo Run este un loc destul de izolat pentru o
femeie... Mai devreme sau mai târziu, te vei gândi la
aceast` noapte, amintirea ei te va urm`ri, [i atunci vei veni
s` m` implori! {i nu voi mai fi aici...

F`r` o privire, f`r` un cuvânt, se \ndep`rt` [i trânti u[a
\n urma lui.
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Capitolul 3

Dup` o noapte \n care nu \nchisese ochii, Lee cobor\
\n sala de mese \naintea lui Mark. Dup` câteva minute,
ap`ru [i el, cu p`rul \nc` ud, cu [uvi]a rebel` pe frunte.

– Bun` diminea]a! Ai dormit bine?
– Da, mul]umesc... Dar tu?
– Foarte bine.
Mak min]ea! La fel ca [i ea care, asear`, de \ndat` ce

s-a culcat, r`m`sese mult` vreme cu ochii deschi[i, cu
amintirea arz`toare a s`rutului lor tandru [i violent pe
buze. {i \n diminea]a aceasta, o durea parc` tot corpul de
nesomn...

Mark citea meniul. Ea \l observa pe furi[ : era \mbr`cat
\n ni[te blugi noi [i un pulov`r ro[u-aprins care-i scotea
\n eviden]` tenul bronzat. Remarc` musculatura
puternic` a bra]elor lui [i se mir` de fine]ea mâinilor.



Totu[i, \ntâmplarea de asear` ar fi trebuit s`-i serveasc`
drept lec]ie! Nu era \nc` preg`tit` s` accepte ca un b`rbat
ca Mark Laskin s-o seduc`.

– Totul este \n ordine? \ntreb` acesta.
– Da. Parc` este cam curent. F`r` \ndoial` c` au

deschis vreo u[`. |mi este pu]in frig.
Era u[a amintirilor ei pierdute care tocmai se

deschisese brutal. |ncepu s` citeasc` [i ea meniul, dar
simpla idee de a mânca \i d`dea senza]ie de vom`.

– O s` iau doar un suc de portocale [i cafea.
– Trebuie s` m`nânci ceva. N-o s` ajungem la Mundoo

Run \nainte de prânz.
– Mie nu-mi este niciodat` prea foame, mai ales

diminea]a.
El \i privi mâinile sub]iri, corpul fagil, delicat.
– Nu e[ti prea gras`.
– Nu te prive[te, zise Lee u[or iritat`. N-o s` m`nânc!
– |ntotdeauna e[ti a[a negativist`? S-ar zice c` e[ti

mereu \n r`zboi.
– M-am... m-am hot`rât pân` la urm` s` nu mai vin la

Mundoo Run...
El nu-[i ascunse surprinderea.
– Pot s` te \ntreb de ce?
– Cred c` b`nuie[ti... dup` ceea ce s-a \ntâmplat

asear`.
Chipul b`rbatului fu luminat de un zâmbet.
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– Asear`? Am cinat \mpreun`, apoi te-am condus pân`
la camera ta. A[a este?

Lee f`cu un efort ca s` nu se \nfurie.
– Mi-ai f`cut avansuri [i cum te-am respins, m-ai

amenin]at c` \mi vei face via]a insuportabil` la Mundoo
Run.

– Tu mi-ai dat impresia c` \mi accep]i avansurile. {i
te-am amenin]at doar c` te voi l`sa \n pace. Joci
\ntr-adev`r un joc ciudat. Sau poate c` nu [tii ce vrei, [i
atunci nu v`d de ce a[ fi eu vinovat.

– |mi... \mi pare r`u c` ]i-am dat aceast` impresie.
Voiam doar... voiam s`...

– S` faci dragoste cu mine?
Ea ridic` bra]ele \n semn de neputin]`.
– Ce-ar fi s` spunem mai degrab` c` nu-mi convine

munca aceasta ?
– Nu se poate! {i din mai multe motive : primul este

c` nu g`se[ti pe toate drumurile speciali[ti \n
administra]ie agricol` ; al doilea este c` eu am de lucru
pân` peste cap [i n-am timp s` umblu s`-]i caut un
\nlocuitor. Dac` vrei [i un al treilea motiv, gânde[te-te la
prietena ta care depinde de tine.

– Nu v`d cu ce ar afecta-o pe Karen!
– Noi lucr`m \mpreun` de patru ani. {i-a construit

afacerea pornind de la nimic, dar dac` o s`-i la[i balt`
clien]ii, toate eforturile ei vor fi fost degeaba! |n felul
acesta vrei s`-i mul]ume[ti?
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El \i prezentase singurul argument valabil. F`r`
ajutorul lui Karen, cum ar fi supravie]uit \n anul care
tocmai trecuse? Nu numai  c` prietena sa \i fusese un
substan]ial sprijin moral, dar o ajutase s`-[i g`seasc` un
apartament [i-i \mprumutase bani.

– {i dac` hot`r`sc s` r`mân?
– I-am promis lui Karen c` o s` te accept. {i nu-mi iau

niciodat` cuvântul \napoi.

*
*       *

Ajunser` la Mundoo Run pe la mijlocul dup`-amiezii.
Câmpurile pustii p`reau melancolice sub soarele care
lovea puternic cu razele sale p`mântul ro[u.

– Credeam c` am ajuns deja la Mundoo Run, spuse
Lee dup` vreo jum`tate de or` de drum pr`fuit, m`rginit
cu ]arcuri \n care erau adunate oi merinos.

– Da, dar ferma este \nc` departe. Mundoo Run se
\ntinde pe zece mii de hectare. 

|i mai spuse c` \n afar` de oi, avea mai multe sute de
hectare de grâu, orz [i furaje precum [i dou` sute de
capete de vite.

Karen \i spusese c` Mundoo Run se putea compara cu
un mic or`[el, dar realitatea o impresion` mult pe Lee.

Iar ferma \i mai rezerva [i alte surprize.
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Dup` câmpurile goale, ferma fu ca o apari]ie. Era
format` din mai multe case albe cu acoperi[uri de ]igl`
ro[ie, legate \ntre ele prin alei acoperite. Aripa principal`,
a c`rei coam` dep`[ea b`trânul cedru din gr`din`, data,
dup` cum ar`tau cifrele gravate deasupra intr`rii, din
1880. Un fel de verand` acoperit` cu ieder` o lega de o
alt` cl`dire.

Le ie[i \n \ntâmpinare un omule] \ndesat.
– Bun` ziua, patroane!
– Ray di Falco, iat-o pe noua noastr` secretar`, Alita

Perry, declar` solemn Mark.
Dar Lee ghicise cine este chiar \naintea prezent`rilor.
– E[ti vechilul, nu-i a[a?
– Atâta vreme cât Cheryl nu-i aici, r`spunse el f`cându-i

cu ochiul. E nevast`-mea. Este ner`bd`toare s` te
cunoasc`, domni[oar`.

Lee sim]i o oarecare u[urare. Ray di Falco p`rea foarte
simpatic. Cel pu]in, nu va fi singur`, la bunul plac al lui
Mark...

R`mase un pic \n urm` \n timp ce cei doi b`rba]i
discutau.

– O s` vedem ce-i de f`cut un pic mai târziu \n biroul
meu, \l auzi pe Mark \ncheind discu]ia. Acum m` duc s-o
instalez pe Lee.

Ray se scuz` fa]` de ea cu un zâmbet.
– Iart`-m` c` trebuie s` plec. Te las \n grija patronului.
Ab]inându-se s`-l cheme \napoi, Lee \l privi \ndep`rtându-se

[i-[i \n`bu[i un oftat.
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– Unde o s` locuiesc? \ntreb` ea \ntorcându-se spre
c`su]ele grupate \n jurul cl`dirii principale. 

Mark \i lu` bagajele [i deschise porti]a de fier cu o
lovitur` de picior.

– O s` dormi aici [i o s` mânc`m \mpreun`.
Lee se opri brusc. Acceptase propunerea lui Karen \n

mare parte pentru c` urma s` aib` o locuin]`
independent`.

– Mi s-a spus c` voi locui singur`. Dac` trebuie, sunt
gata s` pl`tesc [i chirie.

– |ntr-adev`r, a[a ne-am gândit [i noi, Karen [i cu
mine, \ncuviin]` el. Dar m-am hot`rât s` profit de absen]a
ei ca s` renovez cl`direa. Trebuie ref`cut` instala]ia de
ap` [i cea electric`. Ray [i Cheryl ocup` o cas` prea mic`
pentru ei [i curând li se va na[te [i un bebelu[.

– Prefer totu[i s` locuiesc singur`, insist` Lee. Trebuie
s` mai existe pe undeva un loc disponibil.

– Da: la grajduri sau \n hambar.
– Am vrut s` zic o alt` cas`. 
– Sunt toate ocupate, replic` Mark, iritat de insisten]a

ei. Ascult`, camera ta este preg`tit` [i am pus s` ]i se
instaleze un birou al`turi de al meu. Ce este a[a de
\ngrozitor? M-am gândit c` vei fi mai \n siguran]`, f`r`
[erpi, f`r` p`ianjeni sau [oareci.

Lee nu se putu \mpiedica s` se \nfioare. Nu se gândise
la micile neajunsuri ale vie]ii la ]ar`...
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– Puteai s`-mi spui asta \nainte s` plec`m din Walgett...
– {i ai fi reac]ionat \n acela[i fel. Aici, aveam mai multe

[anse s` te fac s` gânde[ti ra]ional.
– Sperai c` o s` fiu prea obosit` ca s` mai stau la

discu]ie, \i replic` ea.
– Crezi ce vrei. Eu intru s`-]i duc bagajele, fie c` vii sau nu.
Lee \l urm`, furioas` de arogan]a lui. Ultimul lucru pe

care [i-l dorea, era s` locuiasc` \mpreun` cu el sub acela[i
acoperi[!

Trebui totu[i s` recunoasc` faptul c` locul era pl`cut [i
cald, decorat \ntr-o armonie de culori verde [i crem.
Dintr-un hol vast se intra \ntr-un imens salon ai c`rui
pere]i erau acoperi]i cu picturile unor arti[ti locali.

Mark nu-i l`s` timp s` viziteze [i restul casei [i o
conduse spre scar`. Ajuns sus, \mpinse o u[` [i puse
bagajele \n mijlocul camerei.

– Te las s` te instalezi, spuse el.
{i plec` imediat. Lee privi \n jurul ei : camera \nsorit`

avea pere]ii acoperi]i cu lambriuri de lemn \n tonuri
calde. Mobilierul era din r`chit`, cu perne moi [i groase,
iar patul mare de alam` era acoperit cu o cuvertur` din
mai multe culori.

|nc`perea d`dea spre o verand` decorat` \n stilul unui
salon, cu parchet de pin [i geamuri mari ce se deschideau
spre o gr`din`. O alt` u[` d`dea spre o mic` \nc`pere cu
rol de garderob` care, la rândul ei, ducea spre sala de
baie.
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Alitei \i fu ru[ine c` protestase atâta : avea la dispozi]ie
un adev`rat apartament. Putea foarte bine s`-[i petreac`
serile singur`, citind sau cosând, f`r` s` se plictiseasc`
vreodat` de spectacolul pe care i-l oferea priveli[tea.
Numai dac` Mark ar vrea s` se consulte cu ea \nainte de a
lua hot`râri!

|ncepu s`-[i desfac` bagajele. Dup` vreo or`, dup` ce
f`cu un du[ [i se schimb`, vru s` viziteze [i restul casei, [i
mai ales s`-[i vad` biroul [i s` citeasc` mesajele de la
Karen. Cobor\ \n hol. Cum nu g`si pe nimeni, \ncerc`
vreo câteva u[i [i pân` la urm` d`du peste ceea ce trebuie
s` fi fost vechea buc`t`rie, \n prezent transformat` \n
birou.

Ap`s` pe o clan]`: era o \nc`pere mare \n dezordine,
cu un birou \mbr`cat \n piele uzat` acoperit de hârtii [i
reviste. Pe rafturi, de jur \mprejur, tronau medalii [i
trofee câ[tigate la concursuri. |nchise imediat u[a. Acesta
trebuie s` fi fost biroul lui Mark [i nu voia s` par` c`-l
spioneaz`.

Biroul de al`turi \nseamn` c` era al ei. Aici, erau dou`
mese [i pe una dintre ele, un computer, un model pe
care-l cuno[tea bine [i va [ti s`-l foloseasc` f`r` probleme.
|ntr-un col] era un dulap, [i \n ansambu, \nc`perea era \n
ordine.

Lee zâmbi. La ora aceasta, doamna Karen Vaughan se
l`f`ia pe o plaj` din insulele Fidji \n compania unui so]
adorabil... Sim]i o strângere de inim`; cât de nedreapt`
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era via]a! Prietena ei \[i merita pe deplin fericirea, dar i-ar
fi pl`cut [i ei atât de mult s` guste din ea, chiar dac` doar
pentru o sear`, precum Cenu[`reasa...

Lee \[i alung` aceste gânduri triste [i se a[ez` la birou.
G`si imediat un plic pe care scria simplu : pentru Lee. 

|l deschise repede.
Nu pot s-o las pe mama s`-mi organizeze nunta ca pe

un spectacol de caritate. {tiu c` pentru tine nu va fi u[or,
[i [tim amândou` de ce, dar cred c` e[ti preg`tit` s` te
arunci \n ap`, altfel nu te-a[ fi l`sat balt`. Crede-m`, m`
simt vinovat` [i când o s` m` \ntorc o s` m` po]i face cum
\]i vine la gur`. |]i datorez asta. 

Lee scutur` din cap. Cum s`-i repro[eze lui Karen
impulsivitatea? |l iubea pe Kevin la nebunie. Ar fi fost
c`s`tori]i de mult dac` Olive Ritchie nu i-ar fi obligat s`
a[tepte, cu speran]a c` fiica sa va g`si o partid` mai
interesant`.

Iart`-m`, Lee, continua scrisoarea. Sunt sigur` c` vei
face minuni la Mundoo Run. }i-am l`sat un ghid pentru
utilizarea calculatorului. Lucrurile vor deveni mai dificile
\n perioada tunsului oilor, dar fii lini[tit`, m` voi \ntoarce
pân` atunci. La \ntoarcere, a[ vrea s` am r`gaz vreo lun`
sau dou` ca s` m` instalez \mpreun` cu Kevin. Dup`
aceea, \mi voi relua munca. Pân` atunci, sper ca [i tu s` ai
ni[te planuri precise pentru viitorul t`u. Pân` una-alta,
e[ti pe mâini bune. Te s`rut cu drag, Karen. 
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Lee se sim]i oarecum stânjenit` c` fusese cât pe ce
s`-[i abandoneze prietena. Se \ntreba \ns` dac` nu cumva
fuga lui Karen nu f`cea parte dintr-un plan destinat s-o
salveze de ea \ns`[i.

Ridicând capul, \l descoperi pe Mark \n pragul u[ii.
Acesta o observa cu aten]ie. Ce reac]ie o fi v`zut pe chipul
ei \n timp ce citea?

– |]i place biroul?
– Este perfect. Mul]umesc. N-am citit \nc`

instruc]iunile lui Karen, dar cred c` m` voi pune repede
la curent cu toate.

– Sunt \ncântat s` aud asta. {i camera?
– Spune mai degrab` apartamentul. Este superb. 
Cum el continua s-o priveasc`, se foi stânjenit` pe

fotoliu.
– Altceva?
– Nu [tiu. E[ti atât de diferit`...
– Imagina]ia \]i joac` feste. |mi trebuie pu]in timp ca s`

m` obi[nuiesc aici, atâta tot!
– Nu cred. Voiam s`-]i spun doar c` sunt al`turi, dac`

ai nevoie de mine. Aici, suntem obi[nui]i cu toate u[ile
deschise.

A[adar, oferta nu-i era rezervat` doar ei, se gândi Lee
ro[ind imperceptibil. Dar nu era vina ei c` el se purta atât
de distant? Când \ncercase o apropiere, \l respinsese...

Lee porni computerul [i petrecu o or` consultând
fi[ierul pe care Karen \l constituise pentru ea pe o
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dischet`. Sarcina ei principal` era aceea de a se ocupa de
coresponden]`, de conturi, de dosare [i facturi. Karen
lucrase uneori [i \n exterior pentru a ad`pa turmele sau a
le aduna, dar Lee se \ndoia c` va avea timp pentru a[a
ceva \n timpul [ederii aici. |i pl`cea [i ei la nebunie s`
c`l`reasc` ; poate c` va avea ocazia totu[i, cu pu]in noroc,
s` fac` din când \n când câte o plimbare c`lare...

*
*       *

A doua zi, la ora prânzului, avea deja o idee general`
despre munca pe care o avea de f`cut [i reu[ise s` aduc`
la zi clasarea coresponden]ei bancare adunat` dup`
plecarea lui Karen.

Sun` telefonul. Lee \ntinse mâna s` ridice receptorul.
Vocea de la cel`lalt cap`t al firului nu-i era cunoscut`.

– Sunt Cheryl di Falco. }i-ai f`cut deja planuri pentru prânz?
– Doamna di Falco! Ce pl`cere! Tocmai m` preg`team

s` devalizez frigiderul.
– Atunci, vino s`-l devalizezi pe al meu, o invit` femeia.

{i te rog, spune-mi Cheryl. Doamna di Falco m` face s`
m` simt b`trân`.

Cheryl di Falco nu era deloc b`trân`. Era micu]` [i
slab`, cu ochi c`prui vioi, un pic bronzat` [i cu un frumos
p`r blond. Sem`na cu acele p`pu[i de por]elan, delicate
[i fragile. Lui Lee \i fu imediat simpatic`.
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– Nu trebuia s`-mi telefonezi, puteai s` treci pe la
mine, spuse ea a[ezându-se comod.

– Nu voiam s` te deranjez. Dar [tiu c` te sim]i uneori
singur` \n casa cea mare, f`r` nimeni prin preajm` cu care
s` vorbe[i toat` ziua.

– |ntotdeauna este a[a?
– Cel mai adesea. Patronului nu-i plac menajerele.

Crede c` adul]ii sunt destul de mari ca s`-[i fac` singuri
cump`r`turile. N-are decât un buc`tar, Mouse Napier, [i
pl`te[te o femeie care vine din când \n când s` fac` ordine
\n cas`, cam o dat` pe s`pt`mân`. Cred c` este o r`m`[i]`
de pe vremea când era \nconjurat de servitori, \n Statele
Unite. Prefer`, \n rest, s` fac` totul singur.

Curând, cele dou` femei \[i vorbeau cu o asemenea
u[urin]` de parc` s-ar fi cunoscut de ani de zile. |n afar`
de Karen [i doctori]a Mather, Lee nu \ntâlnise pe nimeni
altcineva cu care s` poat` discuta atât de liber.

– Se pare c` \i [tii pe to]i de aici, remarc` ea.
– Vrei s` spui, felul de a fi al tuturor. A[a este, sunt la

curent cu tot.
Lee nu [tia ce s` r`spund` acestei m`rturisiri.
– Karen mi-a spus c` ai un b`ie]el, zise ea ascunzându-[i

cât se poate de bine triste]ea.
– Ah da! Draigie! Sper c` te-a prevenit \n privin]a lui. |i

place s`-[i bage nasul peste tot, [i prin biroul patronului.
Ador` asta!
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– Acum unde este?
– La gr`dini]`.
– La Walgett?
– Oh nu! r`spunse Cheryl. Fermierii din regiune s-a

unit [i au construit o [coal` pe un teren d`ruit de patron.
N-are decât o clas` \n care sunt aduna]i to]i copiii. Ar
trebui s-o vizitezi.

– Da... poate...
De data aceasta, vocea lui Lee o tr`d`. {tia c` nu va fi

niciodat` \n stare s` viziteze o [coal` plin` de copii veseli,
mai ales dac` unii dintre ei aveau vârsta lui Sally... sau mai
degrab` vârsta pe care ea ar fi avut-o. Imaginea lui Cheryl,
atât de fericit` c` era \ns`rcinat`, [i evocarea b`ie]elului
ei, \i erau aproape insuportabile.

– Ce s-a \ntâmplat? E[ti palid`, zise Cheryl.
– Nimic... poate din cauza c`ldurii. La Orange este

mult mai r`coare...
Cheryl porni ventilatorul.
– N-ai avut \nc` timp s` te aclimatizezi, spuse ea pe un

ton u[or vinovat. Nu e[ti c`s`torit`, nu-i a[a?
– Am fost. Dar n-a mers.
– Se \ntâmpl` adeseori \n ziua de azi, remarc` Cheryl.

Eu am avut noroc.
Ochii lui Lee se umplur` imediat de lacrimi. |ntoarse

capul, dar suferin]a de pe chipul ei nu-i sc`p` lui Cheryl.
– Am spus ceva ce...
– Nu, m` gândeam doar la e[ecul c`sniciei mele.
Cheryl se aplec` [i-i prinse afectuos mâna.
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– Nu trebuie s` disperi. Uit`-te la mine, sunt dovada
vie c` o c`snicie poate fi [i reu[it`.

Dac` ar fi [tiut, Cheryl n-ar mai fi fost atât de
optimist`...

Trecur` la mas`, unde le a[tepta o friptur` cu salat`.
Lee afl` o mul]ime de lucruri despre Mundoo Run. 

– M` mir c` Mark Laskin este \nc` nec`s`torit, spuse
ea, surprins` s` se aud` punând direct aceast`
\ntrebare.

– Oh, nu-i lipsesc femeile. Ne gândisem la un moment
dat c` tocmai Karen va fi aleasa, dar ea n-avea ochi decât
pentru Kevin Vaughan. {i apoi, dac` vrei p`rerea mea,
Mark este \nsurat cu ferma. Ceea ce nu \nseamn` c`
numele lui nu este asociat din când \n când cu cel al
vreunei bogate mo[tenitoare.

Lee \[i aminti de gluma lui Mark apropo de reputa]ia
lui, pe care o considera nemeritat`.

– Sunt doar zvonuri, presupun.
– Nu-i chiar a[a. Mark al nostru este un b`rbat ca to]i

b`rba]ii. {i poate c` nu din \ntâmplare nu vrea s` aib`
menajer`, \ncheie ea pe un ton conspirativ.

|ntors`tura pe care o lua discu]ia o stânjenea pe Lee
[i-[i privi preocupat` ceasul.

– Trebuie s` plec. Mul]umesc pentru mas`.
– Vino când dore[ti. Treci diminea]` s` bem cafeaua

\mpreun`. Karen o f`cea adeseori.
Cheryl se lovi u[or cu mâna peste abdomenul rotund.
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– |nc` sunt destul de vioaie, dar nu va mai dura mult
[i o s` am nevoie de tine ca s`-mi aduci ve[ti.

|ntorcându-se la birou prin gr`din`, Lee se surprinse
\ntrebându-se dac` reputa]ia lui Mark era fondat` sau nu.
Spre uimirea ei, sim]ea nevoia s` [tie asta. De ce naiba?
Nu definise el destul de limpede limitele rela]iei lor? Ce o
interesa câte amante avea din moment ce ea nu va fi
niciodat` pe list`?

|n dup`-amiaza aceea, \i fu greu s` se concentreze
asupra muncii pe care o avea de f`cut. {i la apropierea
cinei, \[i sim]ea inima din ce \n ce mai u[oar`. Era oare la
gândul c` va mânca \mpreun` cu el?

Nu putea s` nege c` se sim]ea atras` de el. Din
numeroase puncte de vedere, ceea ce sim]ea pentru
Steve...

„Un motiv \n plus s` fiu atent`”, \[i spuse ea.
Dar ce putea s` fac` ra]iunea \mpotriva emo]iei care o

cuprindea \ndat` ce ap`rea Mark?
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Capitolul 4

Dup` vreo trei s`pt`mâni, la sfâr[itul unei zile de
lucru, Lee se apuc` s` le scrie p`rin]ilor ei. 

Când trebui s` vorbeasc` despre proprietarul de la
Mundoo Run, [ov`i... Putea s` vorbeasc` despre el cu
platitudini, ca [i cum ar fi fost vorba despre un individ
oarecare ce f`cea parte din noua ei via]`?

El era mai mult decât atât.
Asear`, fusese nevoit` s` recunoasc` faptul c` Mark

juca de acum \n via]a ei un rol cu totul special.
Fidel promisiunii f`cute, se purta politicos [i amabil,

nimic \n plus. Ajunsese pân` la a se scuza atunci când
mâinile li se atinseser` vrând s` ia amândoi sarea \n
acela[i timp.

Vis`toare, Lee \[i mângâie mâna \n locul pe care el \l
atinsese. Zâmbi la aceast` amintire...



Poate c` era o nebunie s` refuze o rela]ie mai
strâns` cu el. Pentru o clip`, se imagin` amanta lui
Mark : l-ar ajuta s` administreze proprietatea ; ferma ar
fi c`minul ei...

{i dac` i-ar deveni so]ie, ar \mp`r]i toat` via]a cu el.
– Nu!
Nu-[i d`du seama c` ]ipase. U[a care desp`r]ea cele

dou` birouri se deschise [i Mark ap`ru \n prag, \ngrijorat.
– Ai vreo problem`?
– Nu... eu... totul e \n regul`. M-am speriat pu]in.
B`rbatul intr` \n \nc`pere [i, sprijinindu-se de birou,

se aplec` spre ea, foarte aproape de fa]a ei.
– Ai un aer ciudat. De ce te-ai speriat?
– De... de nimic.
Cum s`-i m`rturiseasc` faptul c` perspectiva de a face

dragoste cu el \i \nghe]ase sângele \n vene! Se imaginase
\mpreun` cu el \ntr-un pat, [i vechea ei stare de panic`
ie[ise la suprafa]`, mai vie ca niciodat`.

– E[ti foarte palid`.
– Am crezut c` panglica de la ma[ina de scris este un

p`ianjen uria[.
El privi panglica \ncurcat` pe care ea se preg`tea s-o

arunce la co[ pentru c` ie[ise din caset`.
– |n]eleg... Nu te credeam atât de fricoas`.
– Oh, gata, s-a terminat, \l asigur` ea.
|n loc s` se \ntoarc` \n biroul lui, Mark se l`s` s` cad`

\ntr-un fotoliu [i-[i turn` un pahar cu ap` rece.

56 ANNE BELLAMY



– Nu reu[esc s`-mi potolesc setea. M-am dus azi
diminea]` s` verific barajul [i am inhalat kilograme de praf.

Lee r`mase t`cut` \n timp ce el \[i bea apa cu
\nghi]ituri mici. Ce voia? |n afara unor discu]ii
profesionale, abia dac`-i adresase un cuvânt ast`zi. {i \n
timpul mesei, nu discutau de obicei decât banalit`]i.

Dar nu asta voise ea? Reac]ia ei de adineauri dovedea
\ndeajuns c` nu era preg`tit` pentru  o rela]ie normal` cu
un b`rbat. Or, Mark n-ar accepta nimic altceva.

Lee \[i d`du seama dintr-o dat` c` el \i vorbea de câteva
minute.

– Poftim... ? Scuz`-m`, m` gândeam la altceva.
– Mâine trebuie s` plec la Robina, la familia Beeching.

M-am gândit c` poate vei s` m` \nso]e[ti. 
|n trei s`pt`mâni de când era aici, Lee reu[ise s` vad`

to]i clien]ii \n afar` de acesta.
– Da, \ncuviin]` ea. Am vorbit la telefon cu Dave

Beeching, dar fire[te c` ar fi preferabil s`-l \ntâlnesc.
Mark se ridic`.
– |n cazul acesta, s` ai bagajele f`cute mâine \nainte de

micul dejun.
– Bagajele? Vom petrece noaptea acolo?
– Poate. Este mai bine s` fii prudent; dac` \ncepe s`

plou`, nu vom mai putea pleca.
|n seara aceea, singur` \n camera ei, Lee \[i privea

[ifonierul nedumerit`. Ce ar fi trebuit s`-[i ia pentru o
eventual` noapte petrecut` la o ferm` necunoscut`?

|NVA}~ S~ IUBE{TI DIN NOU 57



Pentru c`l`torie, \[i scoase ni[te blugi, cizmele de
c`l`rie [i o bluz` de bumbac. |[i puse \n valiz` o rochie
de jerse bleu-turcoaz [i sandale din piele alb` [i, dup` o
clip` de ezitare, ad`ug` o c`ma[` de noapte din flanel`
u[oar`.

Se a[ez` apoi pe marginea patului [i contempl`
noaptea de afar` prin geamurile verandei. Gândul de a-[i
petrece ziua cu Mark o umplea de emo]ie, [i-[i sim]i inima
b`tând cu putere. |[i aminti \nc` o dat` s`rutul lui, din
fa]a camerei de hotel, la Walgett. Ce n-ar da s-o mai s`rute
o dat`...

Deodat`, realiz`  cât de mult \[i dorea s` se ghemuiasc`
\n bra]ele lui. Cu un oftat prelung, trebui s`-[i
m`rtuiseasc` faptul c`, de la sfâr[itul c`sniciei, se
condamnase la o teribil` singur`tate.

Dar la ce bun s` viseze la Mark? El nu era b`rbatul care
s` se mul]umeasc` doar cu s`rut`ri [i mângâieri tandre!

*
*       *

– Nu-]i fie team`, sunt obi[nuit cu drumurile de ]ar`.
Alita tocmai se apropiase de ma[ina de teren \n care

Mark deja se afla la volan. Ca de obicei, s`rise peste micul
dejun.

– Nu eram \ngrijorat`.
El \i \ntinse o cutie de plastic.
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– Poftim. Ar putea s`-]i foloseasc`.
– Ce este aici?
– Micul dejun. L-am rugat pe Mouse s`-]i prepare ni[te

ou` tari, ro[ii, brânz` [i biscui]i.
– E[ti foarte amabil, spuse ea cu sinceritate.
– Tot timpul \mi spui c` sunt amabil, c` sunt dr`gu].

Ca un animal pierdut pe care l-a[ fi cules de pe drum cu
generozitate.

Recuno[tin]a ei nu mergea chiar atât de departe, dar \[i
promise ca pe viitor s` fie mai atent` la exprimare.

Dup` vreo or` de drum, \ncepu ploaia. Mai \ntâi atât
de u[or \ncât Lee avu impresia c` viseaz` v`zând parbrizul
\nce]o[ându-se. Apoi, se \ntoarse c`tre Mark care zâmbea
cu gura pân` la urechi.

– Asta este, frumoasa mea! |n sfâr[it, \ncepe!
Pic`turile devenir` din ce \n ce mai mari [i aversa

u[oar` se transform` \ntr-un adev`rat potop. |n jurul lor,
p`mântul \nsetat sorbea lacom trombele de ap` care se
rev`rsau f`r` \ncetare.

– Ce minunat miroase ploaia, nu-i a[a? spuse Mark
râzând.

Ea d`du din cap ; mireasma p`mântului ud se
amesteca din plin cu aceea a ierbii proasp`t tunse [i parc`
avea [i un iz de scor]i[oar`. Mark deschise geamul [i-[i
scoase bra]ul \n ploaie. Lee \i urm` exemplul, bucuroas`
s` simt` r`coarea apei pe piele. {i când el opri ma[ina ca
s` coboare s` discute cu ni[te oameni care adunau o
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turm` de oi, \i v`zu mergând veseli prin ploaie, [i hot`r\
s` li se al`ture pentru a s`rb`tori \mpreun` cu ei
binecuvântarea cerului.

– Oamenii spun c` barajul se umple, zise Mark
\ntorcându-se la ma[in`. Dac` reu[im s` ob]inem trei
metri, vom avea cu ce s` rezist`m pân` la mijlocul anului.

Pornir` din nou la drum, \ntr-o lini[te pl`cut`,
tulburat` doar de zgomotul surd al ploii pe capota
ma[inii.

Când ma[ina trebui s` traverseze albia a unui râu, lat`
de vreo zece metri, [i când ro]ile \ncepur` s` patineze, pe
Lee o cuprinse panica.

– Crezi c` o s` ajungem? strig` ea ca s` acopere
zgomotul ploii.

– {tii la fel de bine ca [i mine, r`spunse Mark.
– Adic`?
– Adic`, nu [tiu nici eu!
|i ar`t` o alt` albie de râu la o oarecare distan]`.
– Izvor`[te din munte, la vreo patruzeci de kilometri.

Dac` acolo sus plou` tare, risc`m s` fim inunda]i \n câteva
minute.

Lee nu-[i imaginase c` ploaia poate reprezenta un
asemenea pericol. Apa pe care p`mântul continua s-o bea
cu sete i se p`ru dintr-o dat` mai pu]in benefic`. Putea s`
se trezeasc` blocat` singur` cu Mark, toat` noaptea
poate... Gândul i se p`ru insuportabil [i strânse cu putere
pumnii.
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|n momentul când \[i spunea c` vor ie[i din
\ncurc`tur`, drumul se transform` \ntr-o adev`rat`
mla[tin`. Dup` mai multe \ncerc`ri nereu[ite, Mark opri
motorul [i privi \n fa]a lui cu un aer posac.

– Nu ne r`mâne decât s` a[tept`m.
– Vrei s` spui c` vom petrece noaptea aici?
Dar Lee cuno[tea deja r`spunsul la \ntrebare.
– Exist` un refugiu la cap`tul acestui câmp, \i ar`t`

Mark cu degetul. O s` ne ud`m pân` acolo, dar oricum,
este mai bine decât s` dormim \n ma[in`.

Ea \ncuviin]` din cap, \[i lu` geanta de pe bancheta din
spate [i s`ri \n noroiul cenu[iu.

|n sfâr[it, refugiul c`utat de Mark ap`ru prin ploaie.
Era o caban` mic` din scânduri, albite de vreme.
Apropiindu-se, el se opri s` citeasc` indicatorul plasat
afar`.

– Optzeci [i cinci de puncte, \i spuse el.
F`r` \ndoial` c` aceasta \nsemna mult` ap`, mai ales

\ntr-un timp atât de scurt. Lee \ns` n-avea decât o singur`
dorin]`, s` intre \n caban` [i s` se usuce. Bluza i se lipise
de piele [i apa \i clipocea \n pantofi la fiecare pas.
Tremura din cap pân`-n picioare.

|n`untrul refugiului, Mark trase draperiile din pânz`
groas` ca s` intre lumina. O lamp` de petrol atârna
\ntr-un cui. El o d`du jos [i scoase din buzunar o cutie de
chibrituri.
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– Ai face bine s` te dezbraci dac` nu vrei s` faci
pneumonie. }i-ai luat haine?

– P`i... da... bâigui ea.
Cum ea râdea, o \ntreb` ce i se pare atât de nostim.
– Am... o... o c`ma[` de... noapte [i o... rochie de...

sear`.
– |n]eleg. C`ma[a de noapte o s`-]i prind` bine ca s`

te \nc`lze[ti. O s` fac un foc s` ne usc`m.
Refugiul n-avea decât o \nc`pere \n care se afla un pat

de lemn, o mas` [i dou` scaune. Fumul o f`cu pe Alita s`
tu[easc`.

– Unde a[ putea s` m` schimb?
Mark r`spunse f`r` s` se \ntoarc`.
– Aici. |]i promit c` n-o s` m` uit.
Ea \i privi spatele lat, aplecat spre focul din vatr` [i se

sim]i cuprins` de panic`. Dar dac` nu se va schimba, va
r`ci cu siguran]`... N-avea de ales.

Vrând s`-[i desfac` bluza, rupse un nasture. Apoi \[i lu`
geanta. Fermoarul acesteia rezist` \ns` degetelor ei
amor]ite de frig. Brusc, sim]i o mân` punându-se peste a
ei, [i scoase un ]ip`t.

– Las`-m` pe mine s` \ncerc.
|n speran]a zadarnic` de a-[i ascunde pieptul, \[i

\ncruci[` bra]ele peste sâni. Mark \ns` era insensibil la
aceast` scen`, [i-i \ntinse c`ma[a de noapte.

– Asta c`utai?
Ea se str`dui s` afi[eze aceea[i indiferen]`.
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– Da, mul]umesc.
Vru s`-[i pun` c`ma[a, dar el o opri.
– Scoate-]i imediat sutienul, o s`-]i uzi c`ma[a.
Lee nu fu \n stare s` fac` vreun gest.
– Ce ai? \ntreb` el iritat. Dezbrac`-te [i d`-te mai

\ncolo, ca s` pot s` fac [i eu la fel.
Izbucnirea lui puse cap`t st`rii de „trans`” \n care

c`zuse Lee. Teama ei \n fa]a deta[`rii lui, i se p`ru
stupid`. |[i scoase sutienul [i de \ndat` ce-[i puse c`ma[a
de noapte uscat`, o \nv`lui o c`ldur` reconfortant`.

– Sunt gata, zise ea \ncet.
– Perfect. Este rândul meu acum.
Avea oare de gând s` se dezbrace \n fa]a ei?
– Nu mai exist` alt` \nc`pere? \ntreb` ea cu o voce

slab`.
– Ai fost m`ritat`, nu? N-ai mai v`zut un b`rbat

dezbr`cat?
Furia care se ghicea \n cuvintele lui o \nghe]`. |n

ultima perioad`, când mai era cu Steve, acela[i ton t`ios
[i ironic, iritat, era preludiul terorii [i al durerii. Lee se
culc` pe pat [i se ghemui cât mai la distan]` de el.

Ca prin cea]`, \l v`zu pe Mark sco]ându-[i c`ma[a [i
aruncând-o pe un scaun \n fa]a focului. Fl`c`rile se
reflectau pe pielea lui bronzat`. Se apropie de pat [i-i
puse o mân` pe um`r. Dintr-o dat`, Lee nu mai era \n
refugiu, blocat` de torentele de ploaie, nu mai auzea ce
spunea el: era din nou la Sydney [i totul re\ncepea...
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– Te rog, las`-m`, gemu ea slab. Ce am spus? Ce am
f`cut? N-am vrut s` te sup`r...

– S` gemi [i s` te scuzi, asta-i tot ce [tii s` faci...
Lee \l vedea pe Steve venind spre ea cu mâna ridicat`.

|[i feri capul, sfâ[iat` de team` [i de umilin]`. Nu putea s`
strige, c` o trezea pe Sally care dormea \n \nc`perea
al`turat`. Feti]a n-avea decât doi ani. Era bolnav`. Steve
nu vedea?

Nu, el nu se gândea decât la el [i la ceea ce i-a provocat
din nou furia. Dar ea nu putea s` mai suporte! Se va
ap`ra. Cu unghiile-i lungi, \i zgârie fa]a. El \[i puse
degetele pe obraz [i v`zu sânge.

– Tic`loaso...
Strig`tul lui o readuse brutal la realitate: se afla pe un

pat de lemn [i Mark era \n picioare, \mbr`cat doar cu
pantalonii. |[i ]inea palma pe fa]` [i printre degete se
z`reau pic`turi de sânge.

|ngrozit`, Lee \[i mu[c` pumnul.
– Oh, Dumnezeule... ce s-a \ntâmplat?
– Când m-am apropiat de tine, te-a apucat un fel de

delir. Te-am \ntrebat ce se \ntâmpl`, dar ai \nceput s` urli
[i m-ai zgâriat.

|[i descoperi fa]a. Lee tres`ri.
– |mi... pare r`u, murmur` ea.
– Aha, \]i pare r`u! Ei bine, mie \mi pare r`u c` nu

ne-am continuat drumul. Am impresia c` m-ai luat drept
altcineva. Cine, Alita?
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– Nu... Nimeni. M` tem, atâta tot.
– De cine? Drept cine m-ai luat?
Cum ea \[i \ntoarse capul, o prinse de mâini [i o ridic`

din pat. Lee se trezi \n genunchi, \n fa]a lui.
– Te sf`tuiesc s`-mi spui. Avem toat` noaptea la

dispozi]ie.
Cum s`-i spun` adev`rul? Ochii i se umplur` de

lacrimi.
– Du-te naibii!
El \i d`du drumul [i se a[ez` pe pat.
– De ce \mi dai impresia c` sunt o brut` s`lbatic`? O s`

m` marchezi pe via]` f`cându-m` s` m` simt vinovat!
F`r` s`-i r`spund`, \l privi ridicându-se [i plimbându-se

apoi nervos prin \nc`pere. Spatele lat [i umerii lui erau
numai mu[chi, pielea bronzat`... O cuprinse o violent`
dorin]` de a-l atinge.

– Nici m`car nu \ndr`znesc s` te ating, zise el brusc,
\ntorcându-se.

– Credeam c` nu vrei s-o faci...
– Da, a[a credeam [i eu, dar tot v`zându-te zi de zi la

Mundoo Run, nu pot s`-]i mai ascund c` m` atragi.
|[i strânse pumnul [i lovi cu el palma deschis` a

celeilalte mâini.
– Când m` gândesc c` voiam s` te oblig s` m` implori!

Acum, eu sunt gata s` te implor.
Izbucni apoi \ntr-un râs nervos.
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– Mark Burnett Laskin, \n genunchi \n fa]a unei femei!
Dac` m-ar vedea prietenii [i familia mea din Texas!

Aceast` m`rturisire [i orgoliul r`nit al lui Mark, o
zguduir` profund. A[adar, \n timp ce ea se imagina \n
bra]ele lui, el visa la ea! I se p`rea ceva de neconceput...

– {tii, nu e[ti obligat s` m` implori.
El o \nv`lui \ntr-o privire ciudat`, cu o expresie

\ncordat` pe fa]`.
– Vrei s` spui cumva c` nici eu nu-]i sunt indiferent?
– Da. Numai c` nu [tiu... \mi este greu s` \mi exprim

sentimentele.
Lee se sprijini de perete, c`utând cuvintele potrivite...

M`rturisirea lui Mark \nc` o nedumerea. Era ca [i cum
cineva i-ar fi d`ruit o comoar` incredibil de fragil`; poate
c` ar fi fost nevoie doar de câteva cuvinte ca s-o distrug`,
s-o spulbere... Disperat`, \[i ascunse fa]a \n mâini.

Imediat, Mark se a[ez` lâng` ea [i o cuprinse \n bra]e.
|n`bu[indu-[i un ]ip`t, ea \ncerc` s` se desprind`, dar el
o strânse mai tare.

– Nu... Nu te opune, nu-]i voi face nici un r`u.
|i mângâie u[or p`rul.
– A[a, totul este \n ordine...
|n ciuda tremuratului care o cuprinsese, Alita reu[i s`

r`mân` \n bra]ele lui.
– |n sfâr[it...
Minute lungi o ]inu astfel, f`r` s-o strâng` prea tare,

dar f`r` s`-i dea drumul. Valuri de panic` se rev`rsau
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peste Lee, dar se str`duia din r`sputeri s` le alunge. |[i
spunea mereu \n gând c` nu este Steve, c` este Mark [i c`
\l iubea. |l... iubea!

Stupefiat`, ridic` privirea spre el [i f`cu ochii mari. Da,
acest sentiment ciudat [i minunat pe care-l sim]ea pentru
Mark era chiar dragoste.

Ca [i cum i-ar fi citit gândurile, el o s`rut` cu infinit`
tandre]e pe frunte.

– Nu mai tremuri...
Era adev`rat. De ce i-ar mai fi fost team` din moment

ce se afla \n bra]ele b`rbatului pe care-l iubea?
|[i ridic` spre el fa]a ca spre soare. Dar când el \i atinse

buzele [i \ncepu s-o s`rute, vechea panic` se trezi din nou
[i Alita se crisp`.

– Nu...
Mark se \ndep`rt` imediat, p`strând totu[i un bra] pe

um`rul ei.
– Nu, ce? Nu vrei s` faci dragoste?
Ea \ncuviin]` din cap.
– |n cazul acesta, este foarte simplu: nu vom face

dragoste!
Era ca [i cum i s-ar mai fi acordat un r`gaz. {i totu[i,

Lee nu se putu ab]ine s` nu resimt` o umbr` de
dezam`gire...

– Nu?
– Nu. O s` te ]in doar \n bra]e [i o s` vorbim. Ne-am \n]eles?
Lacrimi de recuno[tin]` \i umezir` ochii.
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– Da, ne-am \n]eles.
Se lipi [i el de perete [i o trase spre el.
– Lee, cred c` b`nuiesc ceva \n trecutul t`u... Ceva sau

cineva te-a terorizat [i de atunci \]i este team` s` iube[ti,
team` s` fii iubit`! Nu, nu spune nimic, o opri el când vru
s`-l \ntrerup`. Dumnezeu [tie cum voi reu[i, dar \]i
promit c` nu voi \ncerca s` te oblig s` facem dragoste
atâta vreme cât nu vei fi preg`tit`. Ce crezi c` simt când te
v`d ap`rându-te de parc` a[ vrea s` te bat?

– Nu este vina mea...
– {tiu, teama ta vine de departe, din adâncul

subcon[tientului t`u. Trebuie s` iei totul de la cap`t, s`
accep]i mângâierile unui b`rbat. O s` \ncepem chiar
acum, de acord?

{ov`itoare, ea d`du din cap.
– De acord.
Mai \ntâi, \i trebui un imens efort de voin]` s` nu se

smulg` din bra]ele lui. Dar, \ncetul cu \ncetul, se
relax`, respira]ia \[i relu` ritmul normal. El \i mângâie
\ncet, blând, spatele [i umerii cu mâna la fel de u[oar`
ca o pan`. De data aceasta, ea se \nfior`, dar de
pl`cere.

– Cum te sim]i?
– Mmm... bine, murmur` ea, uimit` c` putea s` simt`

o asemenea fericire la atingerea unui b`rbat.
Foarte \ncet, aproape imperceptibil, mâna lui Mark

cobor\ pân` spre [olduri. Ea sim]i c`ldura degetelor lui
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trecând prin ]es`tura c`m`[ii de noapte. Se apropie de el
pân` când picioarele lor, \ntinse \n fa]`, se atinser`. {i
atunci, o str`b`tu un fior prelung, pl`cut.

Mark o \ntoarse pu]in spre el [i-i mângâie lobul urechii
cu buzele, coborând apoi spre gât. Lee \[i ascunse fa]a la
um`rul lui.

Când el o apropie [i mai mult, ea nu rezist`. Nu mai
voia s` reziste. Aproape f`r` voia ei, bra]ele i se \ncol`cir`
\n jurul gâtului lui.

C`ma[a de noapte i se ridicase. Mark \[i trecu mâna
sub ea [i-i descoperi coapsele. Apoi, foarte \ncet \[i l`s`
mâna s` alunece [i a[tept`.

R`suflarea ei se acceler`, trupul i se \ncord`. Era pe
punctul de a fugi. |i pândea urm`toarea mi[care. Dar
secundele treceau [i mâna r`mânea nemi[cat`. O c`ldur`
brusc` \i cuprinse pântecul, [i-[i d`du seama cu uimire c`
\[i dorea ca el s` continue [i s` mearg` mai departe. Era atât
de blând, atât de r`bd`tor, \ncât uitase c`-i fusese fric`...

– Oh, Dumnezeule, Mark, gemu ea.
Spre marea ei dezam`gire, el se rostogoli pe o parte [i

se ridic` brusc. Ea \l urm`ri cu privirea [i-l v`zu aprinzând
lampa.

– Ce se \ntâmpl`?
|[i \ntoarse fa]a spre ea. Lee v`zu atunci c` [i el era

mistuit de aceea[i dorin]`.
– Dac` vreau s`-mi ]in promisiunea, am face mai bine

s` mânc`m.
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– S` mânc`m? \ntreb` ea \ncercând s` adopte aceea[i
dezinvoltur`.

– Ai uitat c` ai un pachet cu micul dejun!
Scoase din geanta ei cutia de plastic, puse pe mas`

brânza, ou`le tari, biscui]ii – toate pe un [erve]el de
hârtie. Apoi, sub ochii ei mira]i, el scoase [i o sticl` de
Riesling.

– Unde ai g`sit-o?
– Era un cadou pentru gazda noastr` de la Robina. Dar

Stella Beeching o s` ne ierte, date fiind \mprejur`rile.
Deschise sticla cu ajutorul unui tirbu[on pe care-l avea

la briceag, [i turn` vinul \n c`ni emailate ciobite.
– Pentru cea mai frumoas` femeie din de[ert! spuse el

ridicând cana.
Ea ro[i puternic.
– Nu [tiu dac` merit un asemenea compliment.
– |nceteaz` s` te mai subestimezi! Nu [tiu de ce ai

acest sentiment de inferioritate, dar este timpul s`-]i dai
seama de valoarea ta.

– Pân` mai adineuri, nu valoram prea mult pentru
tine.

– Taci. Am spus c` voi a[tepta. Atâta timp cât va trebui.
Când vei fi preg`tit`, \mi vei spune de ce b`rba]ii te sperie
atât de mult.

Va veni oare [i aceast` zi? Lee se \ndoia, dar \i era
recunosc`toare pentru \ncrederea pe care i-o acorda.
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|[i terminar` masa \n lini[te. |n timp ce \n jurul lor se
l`sa \ntunericul, ploaia continua s` r`p`ie pe acoperi[.
|ncetul cu \ncetul zgomotul mai sc`zu, [i-[i continuar`
discu]ia f`r` s` fie nevoi]i s` mai ]ipe unul la altul. Lee
descoperi atunci o alt` fa]` a personalit`]ii lui Mark:
acesta era dornic de libertate [i la fel ca ei, \i pl`ceau
natura [i c`l`toriile. Atrac]ia pe care o sim]eau unul fa]`
de cel`lalt nu era doar fizic`, ci p`rea c` se bazeaz` [i pe
gusturi [i interese \mp`rt`[ite.

– S-a f`cut târziu, spuse el dup` o vreme. {i dac` tot nu
mai pornim la drum ast` sear`, m`car s` ne culc`m. {i s`
dormim.

Ca pentru a o lini[ti, f`cu sul o cuvertur` [i o folosi ca
s` despart` patul \n dou`. Se \ntinser` fiecare pe partea
lui, \nf`[ura]i \n alte p`turi.

Peste noapte, Lee se trezi \ntr-o lini[te total`.
– Nu mai plou`, murmur` ea.
Mark \ntinse mâna [i ea i-o d`du pe a ei.
– {tiu, culc`-te [i mai dormi.
Lini[tit` de prezen]a lui, Lee adormi imediat.
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Capitolul 5

– Dave [i Stella Beeching sunt \ntr-adev`r foarte
simpatici, declar` Lee dou` zile mai târziu, pe drumul de
\ntoarcere spre Mundoo Run.

Trecând prin fa]a cabanei \n care petrecuser` o noapte
atât de extraordinar`, Lee nu-[i putu st`pâni o intens`
emo]ie. Mark uitase oare? Nu mai vorbise de atunci
despre acea stranie noapte...

Când se treziser`, a doua zi diminea]a, peisajul
inundat de ploaie se transformase \n mod miraculos
\ntr-un imens covor de flori de câmp. Semin]ele care
dormiser` \n p`mânt luni de zile \ncol]iser` dintr-o dat`,
ca un foc de artificii viu [i colorat. Afar`, indicatorul de
ploaie ar`ta c` plouase o sut` treizeci [i cinci de  litri pe
metru p`trat, destul ca s` se umple cu milioane de litri de
ap` barajele din toat` regiunea.



La Robina, familia Beeching, la fel ca [i ceilal]i fermieri,
jubilau, [i telefonul suna ne\ncetat ca s` r`spândeasc`
vestea cea bun`.

– Ne vom putea lansa \n reproducere pe scar` mare,
spuse Dave Beeching cu entuziasm.

Dup` ce sunar` la Mundoo Run ca s` se asigure c`
totul este \n regul`, Mark [i Lee putur` s` \mp`rt`[easc`
[i ei bucuria care domnea la Robina.

Cum adeseori \n de[ert te puteai r`t`ci, nimeni nu-[i
f`cuse griji cu adev`rat \n privin]a \ntârzierii lor.

Când Mark le povesti de noaptea petrecut` \n caban`,
familia Beeching râse \mpreun` cu ei, dar Lee surprinse
privirea curioas` a Stellei. Probabil c` aceasta se \ntreba
ce fel de rela]ie \i lega de fapt pe cei doi...

Lee \l privi pe furi[ pe Mark. Nu numai c` fusese cât se
poate de grijuliu cu ea, dar a doua zi, se purtase ca [i cum
nu s-ar fi \ntâmplat nimic extraordinar.

Inima i se umplu de iubire. Poate c`, cine [tie, cu
timpul vor reu[i s`-[i construiasc` un viitor comun... Doar
dac` ea va reu[i \ns` s` se debaraseze de temerile-i
absurde!

*
*       *

La \ntoarcere, \i a[tepta mult` munc`. A[a c` Lee se
puse imediat pe treab`, \n timp ce Mark se duse \mpreun`
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cu Ray di Falco direct la baraj ca s` verifice nivelul apei.
Se \ntoarser` \n cursul dup`-amiezii. |n absen]a lui, Lee se
surprinse de câteva ori privind spre u[`, pândindu-i
sosirea sau imaginându-[i-l a[ezat la masa lui de lucru.

Nimic nu-i era acum mai pre]ios decât noaptea
petrecut` cu el. Mark o ]inuse \n bra]e, o s`rutase, [i ea
nu-l respinsese. Sigur, nu-i putuse r`spunde [i ea cu
pasiune. Cu timpul \ns`, poate c` asta se va schimba.

Trebuia s` se schimbe. Un b`rbat ca Mark nu va putea
s` se mul]umeasc` mult` vreme doar cu o jum`tate de
femeie...

Sun` telefonul. Era Cheryl, care o invita s` vin` s` bea
o cafea \mpreun`.

– Introduc \n memoria calculatorului câteva
documente [i vin imediat, r`spunse ea, \ncântat`.

|n trei s`pt`mâni, cele dou` tinere femei deveniser`
adev`rate prietene. Cheryl era fire[te vesel` [i
comunicativ`. |n ciuda curiozit`]ii sale, pe care de altfel
nu [i-o ascundea, [tia s` p`streze un secret dac` trebuia.
Dep`[indu-[i amintirile dureroase, Lee \ncepuse s`
tricoteze pentru viitorul bebelu[ al lui Cheryl, f`r` s`
poat` \ns` s`-[i st`pâneasc` strângerea de inim` când
privirea \i c`dea pe h`inu]ele mici.

– Ei, cum a fost vizita la Robina? o \ntreb` Cheryl
\ndat` ce o v`zu pe Lee a[ezat` cu cea[ca de cafea \n
mân`.
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– Am avut destul de lucru.
– Nu asta m` intereseaz`! Spune-mi mai degrab` ce

culoare are p`rul Stellei \n acest moment, [i dac` fiica lor
mai iese cu frumosul Jimmy Nu-{tiu-Cum.

Lee izbucni \n râs.
– E[ti incorigibil`!
Dar \i d`du totu[i toate detaliile picante pe care era

atât de dornic` s` le afle.
– {i nu numai c` fata familiei Beeching se mai vede cu

frumosul ei Jimmy, dar \n curând \[i vor anun]a [i
logodna.

– {tiam eu! exclam` Cheryl, triumf`toare. ~[tia doi
sunt f`cu]i unul pentru altul. De altfel, apropo de asta,
nici tu [i patronul nu cred c` v-a]i plictisit \n timpul
ploii...

Lee ro[i violent.
– Dimpotriv`. {oseaua a devenit impracticabil` [i a

trebuit s` ne oprim \ntr-un refugiu.
– {i...?
– {i nimic! Dup` mintea ta, s-ar spune c` Mark abia ar

fi a[teptat s` profite de ocazie ca s`...
– Ca s`-]i fac` pu]in` curte, [opti Cheryl. N-a f`cut-o?

|n cazul acesta, reputa]ia lui s-a f`cut praf! Sau poate c`...
\mi ascunzi ceva.

|n loc de orice r`spuns, Lee ro[i [i mai tare.
– A[adar, a \ncercat! |ntrebarea este dac` a [i reu[it...
– Cheryl! Prefer s` nu vorbesc despre asta.
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– Cum vrei tu.
Lee \[i d`du seama atunci c` t`cerea ei putea s` par`

probabil o m`rturisire. Nu va comenta nimic \n plus. |n
noaptea aceea, \ntre ea [i Mark nu se \ntâmplase nimic.
Punct.

Schimb` subiectul. Dup` vreo jum`tate de or`, Cheryl
\i oferi a treia cea[c` de cafea, dar ea refuz`.

– Trebuie s` m` \ntorc la birou, zise ea ridicându-se.
– Apropo, era s` uit. Cât ai lipsit, te-a c`utat un

b`rbat.
Lee sim]i c`-i \nghea]` inima.
– Un b`rbat?
– Da. Superb, cu p`rul negru [i cu musta]`. Cineva din

familie, cred. Se nume[te Steve Perry. I-am spus lui Mark.
Probabil c` a uitat s`-]i spun`.

Iat` de ce plecase Mark \ndat` ce ajunseser`... Crezuse
probabil c` se folosea [i acum de el ca s`-l fac` gelos pe
fostul ei so]. Cât de mult se \n[ela!

Alita era \ngrozit` c` Steve \i d`duse de urm`. Nu va
accepta oare niciodat` s` divor]eze? Va \nceta oare \ntr-o
zi s-o mai urm`reasc`?

– Ce voia?
– N-a spus nimic. Dar p`rea foarte sup`rat c` nu te-a

g`sit aici.
– I-ai spus când m` \ntorc?
– Nu. Asta depindea de ploaie...
Brusc, Lee \[i strânse prietena \n bra]e.
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– Mul]umesc. Oh, dac` ai [ti...
|n loc s` se duc` la birou, porni spre ferm` [i se refugie

\n camera ei. Ar fi vrut s`-[i fac` bagajele [i s` plece de la
Mundoo Run \nainte de \ntoarcerea lui Steve. Dar unde s`
se duc`? Poate la Walgett. De[i cu siguran]` c` Steve o
c`utase deja [i acolo. Instinctul \i spunea \ns` c` el d`dea
târcoale prin \mprejurimi. N-a f`cut el atâta drum ca s`
plece f`r` s-o fi v`zut...

Se auzi o b`taie \n u[`. |ntreg corpul i se \ncord`.
– Cine este?
– Sunt eu, Mark. Pot s` intru?
Ea deschise \ncet u[a, apoi se \ntoarse mai \nainte ca el

s`-i vad` urmele lacrimilor pe obraji. Suferin]a ei nu-i
sc`p` \ns` b`rbatului.

– Pari tulburat`, spuse el prinzându-i b`rbia. Ce s-a
\ntâmplat?

– Nu ]i-a spus Cheryl c` m-a c`utat un b`rbat?
– Ba da. Dar am uitat complet s`-]i spun. Din cauza lui

plângi?
Ea d`du din cap.
– Este fostul meu so].
– |n]eleg...
– De ce ai plecat atât de repede când ai aflat c` m-a

c`utat?
– Pentru c` aveam o vac` pe cale s` fete. Nici m`car nu

[tiam cine este acest b`rbat. Ai crezut c` m-am \n[elat
asupra motivelor vizitei acestui b`rbat?
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Lee fu pentru o clip` tentat` s`-i spun` adev`ratele
motive ale spaimei ei, dar i se p`ru c` este prea devreme,
c` n-avea de ce s`-l intereseze pe el. {i apoi, n-avea
curajul s` distrug` respectul pe care el i-l purta.

– Da, a[a este, min]i ea.
Se ura pentru aceast` minciun`. Dar mila sau dispre]ul

lui Mark i-ar fi fost insuportabile.
El o prinse de umeri [i ea trebui s` reziste impulsului

de fug` instinctiv`.
– Am venit s`-]i spun ceva. Voi fi plecat câteva zile,

mergem s` adun`m turmele.
– Câteva zile? repet` ea, tulburat`.
De ce trebuia s` plece tocmai acum?
– N-o s` dureze mult. Trebuie s` \nlocuiesc un om care

s-a \mboln`vit. Nu-]i face griji, n-o s` fii singur` aici. Este
familia di Falco [i Mouse, care-]i va g`ti.

|[i trecu mâna prin p`r [i continu`:
– A[ fi preferat s` r`mân, fire[te. Abia \ncepusem s` ne

cunoa[tem mai bine.
Lee zâmbi slab. Nu voia s` fie pentru el un subiect de

\ngrijorare.
– Nu-]i face nici o grij` pentru mine.
– Sigur?
– Absolut sigur. {i apoi, nu vei lipsi decât vreo

câteva zile.
Cu pu]in noroc, poate c` Steve nu va veni tocmai

acum.
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– Apropo, ce voia Steve Perry?
„Pe mine, gândi ea cu triste]e.  Nu suport` ideea de a-[i

pierde un bun al s`u [i atunci m` vâneaz`, convins c` pân`
la urm` \mi voi b`ga min]ile-n cap [i m` voi \ntoarce la el...”

– N-a spus. Probabil c` este vorba despre vreun detaliu
oficial care trebuie rezolvat.

Mark o privi o clip`.
– Atâta vreme cât nu-]i va face nici un r`u... Voi ucide

pe oricine \ndr`zne[te s` ridice mâna asupra ta!
Vorbea serios. Inima ei era plin` de dragoste pentru el.
– Te iubesc, Mark...
Gata, o spusese, m`rturisise. Cu voce tare [i limpede.

Iar zâmbetul lui Mark ar fi fost de-ajuns, doar el, s`
lumineze \ntreaga \nc`pere.

– Vorbe[ti serios?
– Mi-am dat seama atunci, la refugiu. Regret doar c` n-am

putut s`-]i dovedesc...
– Nu spune prostii. Eu ghicisem. {i \mp`rt`[esc acela[i

sentiment, de aceea nu te gr`besc. Vreau s` reu[esc s` te
conving c` nu to]i b`rba]ii sunt ni[te brute. Pân` atunci
\ns`, vei face cum vrei tu.

O for]` irezistibil` \i atr`gea unul c`tre altul. Blânde]ea
lui Mark \i lini[tea spaimele. Se privir` amândoi cu
intensitate. Pân` la urm`, Lee fu aceea care f`cu ultimul
pas, pasul irevocabil.

De \ndat` ce se lipi de el, Mark o strânse cu putere
\n bra]e.
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– Oh, Lee...
De data acesta, se sim]i inundat` de o imens` bucurie.

|[i oferi buzele, dar când o s`rut`, o f`cu atât de tandru
ca [i cum s-ar fi temut s` nu fug`. Ner`bd`toare, ea fu
aceea care puse st`pânire cu pasiune pe buzele lui astfel
\ncât s`-l oblige s`-i r`spund` cu adev`rat.

Ar fi dorit ca acest s`rut s` nu se sfâr[easc` vreodat`. |l
sim]ea pe Mark tremurând \n bra]ele ei.

Brusc, o ridic` \n bra]e ca pe un copil [i Lee, \mb`tat`
de dragoste \[i \ncol`ci bra]ele dup` gâtul lui. 

– Credeam c` trebuie s` pleci, spuse ea.
– Nu sunt gr`bit, r`spunse el cu o voce surd`.
Dar tocmai atunci, odiosul co[mar al Alitei ie[i la

suprafa]`; vor face dragoste aici, chiar acum...
|ncepu s` se zbat` ca s` scape din bra]ele lui, dar Mark

o strânse mai tare [i o puse pe pat.
|n loc s-o dezbrace, sau s`-[i scoat` el hainele, Mark se

\ntinse doar lâng` ea. |[i strecur` un bra] dup` umerii ei
[i o trase mai aproape. Apoi, cu mâna cealalt`, \ncepu s-o
mângâie cu blânde]e, f`r` grab`.

Lee \nchise ochii, pentru a se abandona senza]iilor
care o cuprindeau. Tremura, [i totu[i era \nfl`c`rat` [i
fierbinte. Voia, pe de o parte, ca el s` se opreasc`, dar pe
de alt` parte, dorea ca acest vis tulbur`tor s` nu se
sfâr[easc`.

– |n momentul acesta, nu [tii ce vrei, spuse el parc`
citindu-i gândurile. M` implori s` facem dragoste, dar
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tremuri din cap pân`-n picioare. Crezi c` m` dore[ti, dar
nu e[ti preg`tit`, nu \nc`, \i [opti el \nceti[or.

|[i d`du la o parte [uvi]a ce-i c`zuse pe fruntea umed`.
– Micu]a mea Lee! Biata de tine! Când vei \nceta s` mai

tremuri \ndat` ce te cuprind \n bra]e? Dar nu te gr`bi.
Las`-te condus` doar de sentimentele tale.

Cu aceste cuvinte, se ridic` din pat.
– A[ face bine s` plec. Pentru c` dac` tu nu e[ti

preg`tit`, eu \n schimb...
– Oh, Mark, sunt nedreapt` cu tine...
– Te subestimezi, Lee. Orice b`rbat demn de acest

nume ar fi mândru s` aib` o femeie ca tine.
Când ajunse la u[`, se \ntoarse.
– |n absen]a mea, s` fii prudent`. I-am dat lui Mouse

ordine stricte s`-]i preg`teasc` mese copioase [i s` se
asigure c` m`nânci.

– Dictatorule, glumi ea, aruncând o pern` spre u[a
care tocmai se \nchidea.

S`ri jos din pat [i se repezi pe verand`. Ma[ina de teren
era afar` [i Mouse \nc`rca ni[te lucruri \n portbagaj. Cei
doi b`rba]i schimbar` câteva cuvinte, apoi Mark urc` [i
porni motorul.

Sim]indu-se observat, ridic` privirea [i-i adres` un salut
vesel, c`ruia \i r`spunse \n timp ce-l privea \ndep`rtându-se.

Cu sufletul greu, se duse [i se l`s` s` cad` \ntr-unul din
fotoliile de r`chit`. El \i promisese c` se va \ntoarce
repede, dar iat` c` [i un singur minut f`r` el i se p`rea
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deja o eternitate... Dac` m`car i-ar fi devenit amant`
\nainte s` plece. Ar fi p`strat atunci aceast` comoar` \n
adâncul inimii, ca pe un cadou pre]ios. A[a, nu-i r`m`sese
decât o senza]ie de gol.

Hot`r\ s` se \ntoarc` la birou. |n lipsa lui, va putea cel
pu]in s` se cufunde \n munc`...

*
*       *

Alita nu-[i imaginase c` Mark \i va lipsi atât de mult.
Zilele treceau repede pentru c` munca o absorbea, dar
serile erau un calvar. |n prima zi, r`spunse invita]iei lui
Cheryl [i Ray. Dar a doua zi, pentru a nu-[i impune
prezen]a, pretext` c` se spal` pe cap. De altfel, Mark nu
va mai lipsi prea mult [i voia ca, la \ntoarcerea lui, s` arate
bine.

|n seara aceea, Mouse – care o \ndopase cu
con[tiinciozitate – se dusese deja acas` când Alita auzi o
ma[in` venind pe alee. Inima \i tres`ri. Se \ntorsese Mark!

Alerg` repede \n hol s`-i deschid`. Se opri doar o clip`
\n fa]a oglinzii, apoi deschise u[a.

– Steve!
Zâmbetul larg [i sigur pe sine pe care-l cuno[tea atât

de bine lumina tr`s`turile regulate ale oaspetelui.
– Chiar el! Pun pariu c` e[ti \ncântat` s` m` vezi...
– {tii bine c` nu.
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B`rbatul se sprijinea de tocul u[ii cu o aparent`
dezinvoltur`, dar avusese grij` s`-[i strecoare un picior
peste prag pentru ca ea s` nu poat` \nchide u[a.

– Nici tu nu crezi ce spui.
– Când vei \n]elege o dat` c` mariajul nostru s-a sfâr[it?
El se \ntunec`.
– Niciodat`, Lee. E[ti so]ia mea, „pân` când moartea

ne va desp`r]i”, ai uitat cumva?
– Nu. Dar \mi amintesc [i c` ar fi trebuit s` ne iube[ti

[i s` ai grij` de noi, de mine [i de copilul nostru.
– Ai avut ceea ce ai meritat.
– Nimeni nu merit` ceea ce m-ai f`cut s` \ndur. Dac`

Sally n-ar fi existat, te-a[ fi p`r`sit cu mult \nainte!
|i \ntoarse spatele.
– Acum, pleac`!
Dar Steve o privi rug`tor.
– Nu m` alunga, Lee. Am... am nevoie de ajutorul t`u.
|n casele \nvecinate \ncepuser` s` se aprind` luminile,

[i draperiile s` fie trase de o parte.
– Intr`, ced` ea pe un ton obosit.
Dar când el fu \n \nc`pere, acela[i co[mar oribil reveni

s-o bântuie. Ca s`-[i ascund` tulburarea, se duse pân` la
bar [i-[i turn` un sherry. {tia c` nu trebuia s`-i arate c`-i
este fric` de el, pentru c` atunci Steve s-ar \nfuria cumplit.

– Da, mul]umesc, a[ bea [i eu ceva...
Ea mai turn` \ntr-un pahar pe care el \l lu` [i-l goli

dintr-o dat` f`r` s`-[i ia ochii de la ea.
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– Ai nevoie de ajutorul meu? \ntreb` ea, nervoas`.
El \i \ntinse paharul gol. Dup` o scurt` ezitare, Lee \i

mai turn` o dat`.
– Am nevoie de bani. Am datorii mari [i m-a[ sim]i mai

bine cu cât le-a[ achita mai repede.
– Ai re\nceput s` joci?
– Scute[te-m` de lec]iile de moral`! Fiecare are viciile

lui.
|[i plimb` apoi privirea prin \nc`pere.
– Doar c` ale tale sunt diferite, asta-i tot. Eu nu-mi

vând trupul, cum faci tu cu proprietarul acestei ferme.
– Lucrez pentru el.
Steve izbucni \n râs.
– M` refeream la orele suplimentare, cele dup` munca

la birou.
Cum \ndr`znea?
– E[ti un nemernic! Ie[i din... casa asta!
Dar scurta ei ezitare nu-i sc`p` lui Steve.
– Era cât pe ce s` sui: „ie[i din casa mea”, nu-i a[a?
– Nu!
– Ba da! Ui]i c` te cunosc foarte bine, micu]a mea Lee.

Dar nu conteaz`, aici cel pu]in sunt sigur c` voi ob]ine
banii de care am nevoie.

– Câ]i?
Când el \i spuse suma, ea nu-[i putu re]ine un ]ip`t.
– N-am nici un sfert din suma asta!
Din nou, el privi prin \nc`perea elegant`.
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– Haida de! O ferm` ca Mundoo Run trebuie s`
reprezinte milioane!

– Dar nu-mi apar]ine mie! Nu pot s` fac nimic pentru tine!
– Ba po]i... Aminte[te-]i, m-ai mai ajutat o dat`.
Lee deveni livid` amintindu-[i felul \n care

„\mprumutase” de la patronul ei din Sydney. |ntr-o zi,
Steve se „servise” singur din casa de bani când venise s-o
ia de la birou. Ea nu remarcase nimic pân` când f`cuse
bilan]ul. {i când \i ceruse lui Steve s`-i \napoieze banii,
acesta \i râsese \n nas. A trebuit s` fac` ore suplimentare
pentru a putea s` pun` banii la loc \nainte s` li se
descopere lipsa. Dup` aceea, Steve \ncercase de mai
multe ori s-o for]eze s`-i fac` rost de bani. Acum, nu putea
s-o ia de la cap`t, chiar dac` va trebui s`-i \ndure iar
violen]ele...

– Este imposibil, murmur` ea.
– Este o chestiune de principiu, sau chiar e[ti

\ndr`gostit`?
Ea \[i plec` privirea, dar nu \ndeajuns de repede.
– N... Nu...
El \i ridic` b`rbia, obligând-o s`-l priveasc`.
– Ba da! Dar acest... Laskin, este \ndr`gostit de tine?
– Da.
– Este destul de \ndr`gostit \ncât s` te mai iubeasc`

dac` \]i va descoperi trecutul sordid?
|ntr-adev`r, Mark o va mai iubi oare dac` va afla c`

fusese complicea lui Steve, chiar \mpotriva voin]ei ei? Ar
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muri de ru[ine dac` ar afla ce f`cuse pentru so]ul ei,
numai de team` de a nu-l \nfuria [i pentru a o proteja pe
Sally de furia lui...

– N-ai s`-i spui! zise ea, mai mult pentru a se convinge
pe sine. {i afl` c` nu-]i voi mai fi niciodat` complice.

– Ai prefera s` m` vezi dup` gratii! Sau poate [i mai
r`u, executat de ni[te vagabonzi pentru c` nu mi-am
onorat datoriile?

– Le datorezi bani unor... vagabonzi?
– Cui altcuiva? Dar ce conteaz`, când \mi vor g`si

cadavrul \n vreun [an], vei regreta c` nu m-ai ajutat. Ce le
vei spune ziari[tilor când vor veni s` te \ntrebe despre
fostul t`u so]?

Orice ar face, soarta \i era \mpotriv`. Mark nu va mai
vrea s` aud` de ea dup` o asemenea poveste, [i Steve avea
dreptate: n-ar suporta s` [tie c` jucase un rol oricât de
mic \n moartea lui...

– Bine. Te voi ajuta. Dar nu pot s`-]i dau mare lucru.
|i spuse o sum` pe care [tia c` Mark o p`streaz` \ntr-un

seif, [i din care ea putea lua pentru a pl`ti diverse
cheltuieli de \ntre]inere. Cu pu]in noroc, va reu[i poate s`
ob]in` apoi un \mprumut \n ora[ [i s` pun` banii la loc
\nainte de \ntoarcerea lui.

– O s` m` mul]umesc cu atât! bomb`ni Steve.
– Dar trebuie s`-mi promi]i c` nu vei mai veni pe aici.

Este ultima oar` când accept s` te ajut.
– |]i promit, \]i promit. N-o s`-]i mai calc pragul cu

labele mele murdare, \]i jur.
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Lee cuno[tea prea bine valoarea promisiunilor lui, dar
n-avea de ales. Se duse spre birou. Cel al lui Mark era
\nchis, dar ea avea cheile.

Cu inima b`tându-i nebune[te, scoase micul seif din
sertarul \n care-l ]inea \ncuiat Mark [i, rugându-se
Cerului ca acesta s` fie plin, se a[ez` \ntr-un fotoliu ca
s`-l deschid`. La vederea bancnotelor, siguran]a ei se
topi. Nu, orice ar spune Steve ca s` justifice gestul, era
o crim`. N-o va face, chiar dac` va trebui s` \ndure
loviturile lui!

– Haide, nu te jena, se auzi o voce laconic`.
Ea ridic` privirea: \n u[`, Mark \[i \nvârtea pe deget

cheile casei.
– Eu... ```... f`ceam socotelile.
– La ora asta?
Incapabil` s`-l mint`, sau s`-[i tr`deze principiile,

scutur` din cap.
– Nu.
– Nu cumva fostul t`u so] este \n spatele acestei

ac]iuni?
Stupefiat`, ea \[i ridic` repede spre el fa]a-i palid`.
– De unde [tii?
– B`nuiam eu ceva. A[a c` am inventat un pretext ca s`

plec [i astfel s` te supraveghez de departe. Nu m-am
\n[elat. Tic`losul acela a venit pân` aici ca s`-]i cear` bani,
nu-i a[a?

|n \nc`perea al`turat` se auzi un zgomot.
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– Ei bine, Lee, dar [tiu c`-]i trebuie ceva timp ca s`
aduci banii aceia! se auzi vocea lui Steve.

Acesta ap`ru furios \n prag, dar se opri brusc observându-l
pe Mark.

– Oh... bun` seara. Eu... voiam s-o ajut pe Lee...
Mark \naint` spre el, amenin]`tor.
– Spune mai degrab` c` veneai s` te serve[ti!
La aceste cuvinte, Steve \i arunc` Alitei o privire

\ndemnând-o s` protesteze.
– Ea a avut ideea. Ea a vrut s`-mi dea bani.
– |n cazul acesta, nu \n]eleg de ce mai a[teapt`. Banii

sunt la ea, poate s` fac` ce vrea cu ei.
Uluit, Steve se \ntoarse spre Lee.
– Ce \nseamn` asta?
Dar Mark r`spunse \n locul ei.
– Asta \nseamn` c` tot ce este aici \i apar]ine ei.

Urmeaz` s` ne c`s`torim.
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Capitolul 6

– A[adar, am avut dreptate! spuse Steve cu o expresie
dispre]uitoare. Ai pus mâna pe un pe[te mare! |]i urez
noroc, b`trâne, zise adresându-i-se lui Mark. {i din când
\ncând, ai grij` s`-i dai ce merit`!

Mark \nainta amenin]`tor \n timp ce Steve se retr`gea.
– |nc` un cuvânt, Perry, [i te...
– Ce? Vrei s` m` ba]i? N-ai decât, o s` depun plângere

pentru v`t`mare corporal`!
Continua s` se retrag`.
– {terge-o de aici, morm`i Mark printre din]i.
Deodat`, orice urm` de arogan]` de pe fa]a lui Steve

disp`ru. Se sprijini de tocul u[ii.
– Nu cu mâinile goale...
V`zându-l cer[ind astfel, Lee nu-[i putu st`pâni un

sentiment de mil`.



– Datoreaz` unor derbedei ni[te bani. Dac` nu-l ajut`m...
– Poate c` asta \i va servi drept lec]ie! zise Mark,

impasibil.
Sim]ind c` partida este pierdut`, Steve \ncepu s` se

\ndep`rteze, dar Mark \l opri cu un gest.
– Cât vrei?
– Vrei... vrei s`-mi dai bani?
– Nu. Vreau s`-]i cump`r promisiunea c` o vei l`sa pe

Lee \n pace. A[adar?
– |]i promit!
Cu o expresie \ntunecat`, Mark scrise cecul [i apoi i-l

\ntinse cu vârfurile degetelor lui Steve, ca pe o cârp`
murdar`. Steve \l lu` [i o lu` imediat la fug`, aruncând un
„mul]umesc” abia auzit, ca [i cum s-ar fi temut ca Mark s`
nu se r`zgândeasc` [i s`-i ia cecul \napoi.

Dup` ce ma[ina lui se \ndep`rt`, Lee se \ntoarse spre
Mark.

– }i-i voi \napoia. Pân` la ultima centim`.
– Nu-i nevoie, Lee. E[ti viitoarea mea so]ie, [i tot ce-mi

apar]ine este [i al t`u.
Stupefiat`, cu inima plin` de dragoste, nu putu s`

rosteasc` nici un cuvânt, doar \l privi. Apoi, reu[i s`
articuleze:

– Este imposibil... nu te po]i c`s`tori cu mine,
acum.
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– Nimic nu-mi va schimba sentimentele. Brute de felul
lui Perry sunt \n stare de orice ca s`-[i ating` scopurile.
Cum po]i s`-i repro[ezi unei femei c` nu rezist` unui
asemenea [antaj?

– Oh, Mark, cât te iubesc... Dar nu sunt sigur` c` te
merit.

– Eu sunt cel care nu te merit`, spuse el cu o voce
r`gu[it`. Mult` vreme m-am \ntrebat cum a putut tat`l
meu s`-[i piard` capul pentru o fat` a[a, dup` o zi pe alta.
Acum, \n]eleg.

Str`b`tuse distan]a care-i desp`r]ea [i acum o \nv`luia
\ntr-o privire care o atr`gea ca un magnet.

O cuprinse \n bra]e. Ea tremur` un pic, ca sub efectul
unei brize u[oare [i, strângând-o mai tare, el \[i lipi buzele
fierbin]i de gâtul ei. Un oftat de pl`cere sc`p` de pe
buzele ei. Cu trupul lipit de al lui, Lee \i sim]ea toat`
puterea virilit`]ii. Pentru a doua oar` \n bra]ele lui,
descoperi for]a n`valnic` [i neiert`toarte a dorin]ei. Voia
din tot sufletul s`-i apar]in`.

Dar buzele lui Mark urcar` \ncet de-a lungul obrazului
[i se oprir` pe frunte.

– Nu mi-ai dat un r`spuns.
– Ce r`spuns?
– Accep]i s` fii so]ia mea? Spre deosebire de Perry mie

nu-mi place s` cuceresc femeile prin violen]`.
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– Chiar vrei s` te c`s`tore[ti cu mine?
Mark râse u[or.
– Ce trebuie s` fac ca s` te conving? Da, \n limbajul

unui cowboy, vreau s` te am, legat` de mâini [i de
picioare, lâng` mine, pentru tot restul vie]ii mele.

Auzise oare bine?
– Atunci, da, accept s` m` c`s`toresc cu tine. Oh, da,

te iubesc, Mark.
– {i eu te iubesc, Alita.
Dar un nor veni s` \ntunece privirea limpede a Alitei.
– Nu vrei s` [tii ce s-a \ntâmplat cu Steve?
Mark o strânse cu putere. Alita \ns` continu`:
– Dac` ne vom c`s`tori, trebuie s` [tii ce s-a

\ntâmplat.
– Te ascult, dac` tu crezi c` te va ajuta.
– Eu... noi, Steve [i cu mine, am avut un copil,

aproape imediat ce ne-am c`s`torit. O feti]`, Sally... Avea
\ns` o malforma]ie congenital` de ficat. Doar un
transplant ar fi putut-o salva. Nu... nu s-a g`sit \ns` la
timp donatorul...

– {i Sally a murit.
Nu era o \ntrebare. Nici nu era nevoie.
– A fost atât de puternic`! A luptat cu via]a pân` la

vârsta de doi ani[ori...
– {i din cauza lui Sally l-ai suportat pe Steve atâta

vreme?
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– Da. Aveam atât de pu]in bani. Abia aveam din ce tr`i.
Lui Sally \i trebuia multe medicamente, perioade lungi de
spitalizare. Steve m` amenin]a \n toate felurile s` nu-l
p`r`sesc.

– A[a c` ai r`mas.
|i \ntoarse fa]a spre el.
– |]i mul]umesc c` mi-ai vorbit despre asta, Lee. Dar

acesta este trecutul. Orice ]i-ar fi f`cut Perry, s-a
terminat.

Dac` ar fi adev`rat! Poate c`, sigur` de dragostea lui, va
reu[i s`-[i reconstruiasc` via]a, s` iubeasc` din nou.

Când ajunser` acas`, destupar` o sticl` de [ampanie
pentru a-[i s`rb`tori logodna. |n timp ce sorbea din
licoarea limpede, cu privirea cufundat` \n ochii
b`rbatului iubit, Lee \[i spuse c` \n sfâr[it era [i ea
fericit`.

*
*       *

Totu[i, acest moment de fericire fu eclipsat de o alt`
clip` de bucurie pur`, când Mark \i puse pe deget inelul
de aur.

De comun acord, optaser` pentru o c`s`torie civil` la
Walgett. P`rin]ii lui Lee, u[ura]i c` \n sfâr[it fiica lor a
revenit pe drumul cel bun, asistar` la ceremonie. Trebuia

|NVA}~ S~ IUBE{TI DIN NOU 93



totu[i s` se \ntoarc` imediat la Orange, pentru a se ocupa
de copiii  lui Grace, fiica lor cea mare, care urmau s`
nasc` de pe o zi pe alta.

– Sper c` \n curând vom veni s` avem grij` [i de copiii
vo[tri, \i zise tat`l ei.

La aceste cuvinte, Mark o strânse de mân`, dar Lee \i
adres` doar un zâmbet timid.

– Aceasta este [i inten]ia noastr`, spuse Mark
adresându-i-se socrului s`u. Preg`ti]i-v` \ns` s` \nfrunta]i
o adev`rat` ceat`!

Lee [i Mark nu abordaser` subiectul, dar se
sub\n]elegea c` amândoi doreau copii. {i apoi, Lee
trebuia mai \ntâi s` dep`[easc` dificult`]ile [i s` alunge
vechile co[maruri pentru a putea tr`i o c`snicie fericit` [i
normal`.

– Nu-i a[a, doamn` Laskin?
Doamna Laskin... Doar cu câteva minute \n urm`, se

mai numea \nc` Alita Coulthard Perry. Acum, sc`pase de
un nume detestat, iar cel pe care-l purta o umplea de
mândrie.

Tat`l s`u o s`rut` pe obraz.
– Trebuie s` plec`m, draga mea.
– Nu r`mâne]i la petrecere?
– Regret`m sincer, Lee, se scuz` mama ei s`rutând-o [i

ea. Dar te l`s`m pe mâini bune!
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Lee \[i conduse p`rin]ii pân` la ma[in` [i-i privi
\ndep`rtându-se abia re]inându-[i lacrimile. Se sim]ea
nespus de fericit`, asemenea unui copil, c` reu[ise s` le
d`ruiasc` atâta bucurie.

– Vei vedea, \i spuse Mark, ghicindu-i gândurile, cât
vor fi de mândri atunci când le vom d`rui nepo]i!

Deodat`, o \ndoial` \ncol]i \n mintea ei.
– Mark... te-ai c`s`torit cu mine... doar ca s`-]i d`ruiesc

copii?
Râsul lui vesel f`cu s` se \ntoarc` spre ei câteva capete.
– Dumnezeule, nu! {i chiar dac` n-am avea nici unul,

voi continua s` fiu b`rbatul cel mai fericit din lume! Am
vorbit despre asta de fa]` cu p`rin]ii t`i pentru c` p`rea c`
nimic nu-i intereseaz` mai mult.

Cei mai mul]i dintre invita]i trebuia s` vin` la Mundoo
Run, unde Mark organizase o petrecere. Preg`tirile
fuseser` f`cute \n cel mai mare secret, pentru a-i face
Alitei o surpriz`.

Când aceasta descoperi ce devenise parcul din fa]a
casei, nu-[i putu re]ine un strig`t. Ghirlandele de
trandafiri galbeni [i panglici transformaser` aceast`
parcel` de p`mânt australian \ntr-un col] de Texas. Sub
un cort imens, bufetul se pr`bu[ea de atâtea bun`t`]i,
specific texane.

Mark \i ar`t` gr`tarul uria[ unde se preparau fripturile
\nvelite \n tortillas, ca [i la Dallas. Pentru a-i ajuta s` nu-[i
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piard` r`bdarea, musafirilor li se oferir` chalupas, un fel
de cl`tite umplute cu fasole [i brânz`, [i condimentate cu
un sos picant.

– Este un gr`tar \n cea mai pur` tradi]ie texan`! declar`
Mark.

– Presimt c` voi fi mereu surprins` având ca so] un
cowboy australian!

Ceva mai târziu, \n timp ce Lee bea o bere rece pentru
a-[i r`cori gura incendiat` de sosul picant, Cheryl, care
era din ce \n ce mai rotunjoar`, veni s-o \mbr`]i[eze.

– Sunt atât de fericit`, Lee. {tiam c` tu [i patronul
sunte]i f`cu]i unul pentru altul.

– Mi-a trebuit ceva timp ca s` m` conving. Data viitoare
am s` te ascult.

Cele dou` femei mai p`l`vr`gir` o vreme. Ca
\ntotdeauna, Cheryl cuno[tea pe toat` lumea [i o
prezent` pe Lee invita]ilor pe care aceasta \nc` nu-i
cunoscuse.

– Cine este blonda aceea? \ntreb` ea, v`zându-l pe
Mark vorbind cu o femeie \nalt` [i frumoas`, \mbr`cat` \n
ni[te blugi mula]i [i o bluz` alb` transparent`.

– Adora Hamilton, se strâmb` Cheryl. Locuie[te la
Dingo Crossing. |nainte s` apari tu, era prima pe list`. 

Lee afi[` o expresie deta[at`, dar sim]i o strângere de
inim`.
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– N-o s`-mi spui acum c` e[ti geloas`! glumi prietena
ei. Doamne, cât po]i fi de \ndr`gostit`!

– Da...
Degeaba o asigur` Cheryl c` n-are de ce s` se team` de

Adora Hamilton, Lee se sim]i u[urat` când Mark reveni
lâng` ea.

– E-n ordine? \ntreb` el.
– ...Da.
– Dar?
– De ce m` \ntrebi?
– Din cauza expresiei tale.
El \[i plimb` privirea prin \nc`pere [i se opri când o

v`zu pe Adora.
– Aha, am \n]eles... Fii lini[tit`, n-a fost niciodat` nimic

serios \ntre noi. Este cam aiurit`!
– M` bucur s` constat c` nu-]i plac blondele proaste,

zâmbi Lee, ru[inat` un pic de reac]ia ei.
El o strânse la piept.
– Prefer brunetele.
Cum el \ncerca s-o s`rute discret pe gât, ea \ncerc` s`

se \ndep`rteze.
– Mark! Ne vede toat` lumea!
– Ar fi timpul s` ne refugiem acolo unde nimeni nu ne

poate vedea, \i suger` el cu o voce insinuant`.
– Dar... noi suntem gazde, protest` ea, dintr-o dat` \n

panic`. Nu putem pleca a[a!
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– Suntem de asemenea [i tineri c`s`tori]i [i avem
dreptul s` disp`rem \n noapte.

– {i unde s` mergem?
Urmarea logic` a ceremoniei [i a petrecerii era fire[te

voiajul de nunt`. Dar se apropia tunsul oilor [i Lee se
gândise c` Mark nu va avea timp pentru a[a ceva. |[i
d`dea seama c` ea se bazase pe acest r`gaz pentru a se
obi[nui cu noua ei situa]ie.

– |n voiaj de nunt`! S` mergem s` ne schimb`m. Ray [i
Mouse se vor ocupa de toat` lumea.

|n drum spre cas`, Lee fu con[tient` de privirile cu
sub\n]eles care-i \nso]eau [i surprinse o lic`rire de gelozie
\n ochii Adorei Hamilton. Se \nfior` u[or; va fi mai greu
decât b`nuise s` \nve]e s` cread` \ntr-un b`rbat. Steve
reu[ise atât de bine s-o fac` s` se \ndoiasc` de ea \ns`[i
\ncât nici nu-[i putea imagina c` ar putea s` fie preferat`
unei frumuse]i precum Adora.

Pân` \n prezent, \[i p`strase camera ei, Mark acceptând
s` fie a[a pân` la c`s`toria lor. Curând \ns` va trebui s`
\mpart` aceea[i camer`... Se str`dui din r`sputeri s`-[i
\nving` temerile: \l iubea pe Mark [i va fi so]ia lui din
toate punctele de vedere...

Mark intr` \n camer` f`r` zgomot. Nelini[tea care
\ntunecase chipul Alitei \l surprinse.

– Sper c` nu regre]i nimic? spuse el pe un ton ce se
voia lejer.
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– Nu. Niciodat`.
– |n acest caz, s` plec`m. Nu-i nevoie s`-]i mai faci

bagajele, Cheryl a preg`tit toul \n timp ce noi eram la
Walgett. Sunt toate afar`.

|ncrez`toare \n priceperea lui Cheryl, \[i scoase rochia
de dantel` [i jupoanele. Ne[tiind unde o va duce Mark, \[i
puse fusta-pantalon galben` cump`rat` la sugestia lui
Cheryl chiar \nainte de nunt`, destul de dr`gu]` [i
practic` pentru a se adapta oric`ror \mprejur`ri.

Ma[ina de teren era parcat` afar`, \mpodobit` cu
tradi]ionalele panglici galbene. Lee \[i imaginase, sau
m`car sperase, c` se vor c`s`tori \n cursul dimine]ii [i c`,
\ntor[i la Mundoo Run, via]a \[i va relua cursul normal...

{i acum, nimic nu mai era ca \nainte: nu mai era
administratoarea propriet`]ii, ci doamna Mark Laskin...

O ploaie de orez se ab`tu asupra lor. |n timp ce corul
invita]ilor le ura noroc, Mark porni motorul [i demar`,
l`sându-i s` petreac` \n continuare singuri.

– Unde mergem?
– Vei vedea. Nu prea departe.
Drumul pe care o luase Mark i se p`rea cunoscut. |n

jurul lor se \ntindeau câmpiile pe care ploile recente le
\nverziser`. Din când \n când, treceau pe lâng` turme de
oi sau pe lâng` doi-trei canguri care-i priveau cu ochii lor
de c`prioar`, ar`tându-se indiferen]i fa]` de aceste fiin]e
zgomotoase.
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Dar pe Lee n-o interesa peisajul. Degeaba se str`duia,
vechea ei panic` \ncol]ea [i câ[tiga teren. |[i repro[a c` nu
prev`zuse aceast` „lun` de miere”. Ar fi putut s` se
preg`teasc` \n loc s` se lase surprins`...

Tân`ra so]ie \[i privi pe furi[ so]ul, ale c`rui mâini se
odihneau pe volan. St`tea drept [i p`rea perfect \n largul
lui. Lee se mustr` pentru starea ei. Ar trebui s` aib`
\ncredere \n el, acum mai mult ca niciodat`.

– Ne apropiem, spuse el zâmbindu-i.
– Am impresia c` ne afl`m pe drumul spre Robina.
– Fierbinte! \ncuviin]` Mark \ncetinind.
Nu departe, ap`ru \n zare cabana \n care \[i g`siser`

refugiul de ploaie.
– Aici?
El d`du din cap [i o ajut` s` coboare.
– Hotelul dumneavoast`, doamn`, spuse el, când

ajunser` \n fa]a cabanei.
|n timp ce ea \l b`nuia c`-[i pierduse min]ile, el

deschise u[a. Pere]ii de lemn fuseser` revopsi]i \n alb,
pardoseala acoperit` cu un covor nou, [i patul era ref`cut
cu lenjerie [i cuverturi noi.

– Ai f`cut asta pentru mine! murmur` ea, tulburat`.
– Da. M-am gândit c` ar fi locul ideal pentru a ne

\ncepe via]a \n comun.
Lee r`mase nemi[cat`, ezitant`. Ultima oar` când

fuseser` aici, el n-avea nici un drept asupra ei. Acum...
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Vru s` \nainteze, dar Mark o opri. F`r` s`-i lase timp s`
se mire, o ridic` \n bra]e. |n ciuda temerilor care o
asaltau, ea izbucni \n râs.

– Ce faci?
– Te trec pragul, doamn` Laskin.
Ajun[i \n`untru, el o l`s` jos cu grij`. Privirile li se

\ntâlnir`. Instinctiv, Lee se \nclin` spre el. Incapabil s`
mai a[tepte, Mark o prinse [i o strânse la piept. 

Lee \[i sim]ea inima b`tând cu putere. Era oare teama,
sau efectul apropierii de el, n-ar fi putut spune.

– Miro[i frumos, a flori de portocal... \i [opti el.
– Este parfumul meu.
|l alesese pentru ceea ce simboliza acest parfum,

virginitatea. De[i nelini[tit` de a intra \n rolul tinerei
c`s`torite, r`m`sese totu[i foarte sentimental`.

– Are [i o u[oar` mireasm` de l`mâie, [i... ia s`
vedem... de tine! spuse el, adulmecând-o.

– M` bucur c`-]i place.
Expresia lui deveni mai grav`.
– Totul la tine \mi place. De aceea m-am c`s`torit cu

tine.
O prinse de b`rbie [i o s`rut` pe buze.
Ceea ce \ncepuse ca un joc, lu` \n curând o \ntors`tur`

mai serioas`. |i sim]i gustul gurii, aprimea b`rbii care
\ncepuse deja s` creasc`... Un val de c`ldur` se r`spândi
\n \ntreaga ei fiin]`.
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– Mmm... gemu ea.
El \[i strecur` mâinile pe sub bluza ei, pe pielea cald`.

O strânse cu putere [i o sim]i arcuindu-se spre el. O
s`rut` atunci cu vârful buzelor [i se \ndep`rt`.

– Ce se \ntâmpl`?
De data aceasta, Lee nu mai suporta ca el s` se

\ndep`rteze. |l dorea, \l dorea cu ardoare... {i dorin]a
aceasta era atât de violent` \ncât uitase s`-i mai fie team`.

– Nimic. Tocmai mi-am amintit c` proviziile noastre au
r`mas \n ma[in`.

Alitei \i venea s` strige: „Nu m` l`sa, nu pleca, totul va
fi bine”... Dar buzele-i erau \ncle[tate. Ce se va \ntâmpla
dac` \l va provoca [i dup` aceea nu va fi \n stare s` mearg`
pân` la cap`t? Totu[i, o parte din ea ar fi vrut ca el s`-i
arate mai pu]in` solicitudine [i s` fac` dragoste cu ea,
chiar acum, \n timp ce dorin]a care o cuprinsese alungase
temerile...

Niciodat` Steve n-o f`cuse s` simt` asta. Niciodat`
nu-l interesase ce sim]ea ea. Nu [tia s` recunoasc` decât
spaima ei sau eforturile pe care le f`cea pentru a-i potoli
furia. {i atunci devenea [i mai violent...

{i iat` c`, de \ndat` ce trupul ei ardea de dorin]`
pentru Mark, amintirea lui Steve ie[ea la suprafa]`. De ce
n-o l`sa \n pace nici acum?
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Capitolul 7

Mark deschise u[a cu o lovitur` de picior.
– Ai adus mâncare pentru o \ntreag` armat`! spuse Lee

ajutându-l s` pun` pachetele pe mas`.
Remarc` o cutie de caviar [i, dintr-o pung`, ie[ea gâtul

unei sticle de [ampanie.
– Cum aici nu exist` frigider, am luat mai ales ceea ce

se conserv` mai bine.
– Acum [tiu, zise Lee ironic, c` [ampania [i caviarul

pot fi p`strate mult` vreme f`r` s` se strice!
El o ridic`, prinzând-o de talie [i o \nvârti prin aer.
– Totul este \n onoarea celei mai frumoase zile din

via]a noastr`!
De \ndat` ce picioarele-i atinser` p`mântul, ea se

\ndep`rt` [i \ncepu s` deschid` pungile cu provizii. Mark
o privi un timp ce a[eza, grijulie, totul pe micul raft fixat
pe perete.



– O s` termin`m de aranjat mai târziu, zise el \n clipa
când ea vru s` pun` pe raft caviarul.

{i-i lu` cutia din mân`. Dumnezeule! N-o s`-[i ]in`
promisiunea. V`zu cum o \nv`luie \ntr-o privire arz`toare,
plin` de dorin]`... Dar ea nu era preg`tit`!

– Eu... unde este baia? \ntreb` ea, cuprins` de panic`.
Dup` zâmbetul pe care i-l adres` \n loc de r`spuns, ea

\[i d`du seama c` el \n]elesese starea ei.
– Aici nu exist` a[a ceva. Toaleta se afl` \n spatele

cabanei. Este curat` [i am pus s` se verifice s` nu existe
nici p`ianjeni, nici [erpi. Ca s` ne sp`l`m, avem un
pârâia[ la cap`tul potecii.

Lee ie[i imediat din \nc`pere [i se \ndrept` c`tre pârâul
pe care i-l indicase Mark. O dat` \n plus, fugea de el...

Ajunse \n sfâr[it la pârâia[ul ce [erpuia pe fundul unei
albii \nguste. Se opri, \nseninat` de furmuse]ea [i pacea
care domnea aici. Se sprijini de trunchiul unui copac [i
respir` adânc. |n lini[tea dinaintea apusului, natura era
plin` de via]`. Alita observ` cangurii care treceau f`r` s` le
pese de prezen]a ei [i, pe jos, papagalii cu coad` ro[ie care
tr`nc`neau scotocind p`mântul \n c`utare de insecte...

Cât de mult \i pl`cea câmpia aceasta nesfâr[it` [i
Mundoo Run. Dar b`rbatul acesta ie[it din comun care
era proprietarul domeniului? Da, \l iubea. Nu mai
\ntâlnise niciodat` pe cineva atât de generos, de afectuos.
La fel ca ea, iubea ]inutul acesta [i frumuse]ea lui. Erau
f`cu]i unul pentru altul...
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Atunci, de ce mai \ntârzia aici când el o a[tepta?
Mark scosese masa afar`, o acoperise cu o fa]` de mas`

\n carouri, [i acum a[eza tacâmurile pentru dou`
persoane. Când ea se apropie, trase un scaun [i-i zâmbi.
Apoi umplu dou` cupe de [ampanie [i, dup` ce i-o d`du
pe a ei, spuse, ridicând paharul:

– Pentru fermec`toarea mea so]ie!
Ea se \nro[i, [i dup` prima \nghi]itur`, puse cupa jos.
– Mark... de ce te-ai c`s`torit cu mine?
– Pentru c` sunt \ndr`gostit de tine.
– Dar de ce  te-ai \ndr`gostit de mine?
– Ah! Doamna dore[te complimente!
– Nu, m` \ntrebam, pur [i simplu. N-ai f`cut-o din

mil`, nu-i a[a?
Mark izbucni \ntr-un hohot de râs limpede, al c`rui

ecou se r`spândi \n jur.
– Din mil`! A[ fi f`cut un act de caritate dac`

deveneam un amant pasionat care s` te scape de ihibi]iile
tale! Nu, m-am c`s`torit cu tine din motive mai pu]in
altruiste!

– Care?
– Te doream, r`spunse el jucându-se cu piciorul cupei.

Dar sexul nu este totul, eu caut o so]ie care s`-mi
\mp`rt`[easc` toate pasiunile. Mundoo Run, de exemplu,
reprezint` pentru mine o adev`rat` voca]ie, va trebui s`
iube[ti acest loc la fel ca mine. {i va trebui s` te resemnezi
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cu nebuniile mele, cu orele nesfâr[ite pe care le petrec \n
laboratorul meu c`utând soiul potrivit de iarb` care s`
re]in` apa \n sol.

– Dar asta este o cercetare foarte important`, nu o
nebunie!

– Iat` ce-mi place la tine! exclam` el, cu o privire
str`lucitoare. Tu \mi iei munca \n serios, spre deosebire
de domni[oara Hamilton, care calific` \ncerc`rile mele
drept o joac` de copii.

Lee nu se putu ab]ine s` râd`.
– Chiar a[a? A spus asta?
– Sunt propriile ei cuvinte. A[a c` ai avantaj dou`

puncte. E[ti frumoas` f`r` s` fii egoist`, ceea ce este o
raritate. {i apoi, cred c` m` iube[ti...

Ridic` privirea ca pentru a c`uta \n ochii ei
confirmarea.

– Da, Mark. Din acest punct de vedere, n-ai de ce s` te
temi. Te iubesc. Nu m` descurc prea bine, desigur, dar te
iubesc de la prima noastr` \ntâlnire.

– {i mai este un motiv.
– Care?
Mark \i lu` mâna.
– La fel ca mine, [i tu cau]i o rela]ie durabil`. Nu m-a[

fi putut c`s`tori niciodat` cu o femeie care s-ar gândi c`,
dac` nu merge c`snicia, exist` divor]ul. Am fost martorul
nefericirii p`rin]ilor mei, am fost prins \ntre dou` focuri,
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[i mi-am jurat c` nu voi permite niciodat` ca un copil s`
mai \ndure aceea[i soart`... Dar s` nu mai vorbim despre
trecut. S` bem mai degrab` pentru viitor!

De data aceasta, Lee ridic` paharul cu entuziasm.
Sentimentul de u[urare pe care i-l provoca [ampania \i
d`du o idee: poate c` dac` va bea un pic mai mult va avea
curajul necesar ca s` i se d`ruiasc`...

Când \ntinse cupa pentru a treia oar` ca s`-i fie
umplut`, Mark i-o lu` din mân`.

– Te temi atât de tare de mine \ncât preferi s` te
\mbe]i?

|n culmea disper`rii, Lee \ncuviin]` din cap.
– Nu este vina ta... Te iubesc mult. Doar c`...
– Nu-]i fie team`. }i-am promis c` n-o s` te for]ez. |mi

voi ]ine cuvântul.
– Chiar [i acum?
– Chiar [i acum, o asigur` el ridicându-se. Am face bine

s` ascundem mâncarea dac` nu vrem s` oferim un festin
cangurilor. |n rest, vom a[tepta pân` mâine.

Se \nnoptase [i luna \[i r`spândea lumina argintie
peste câmpuri, transformând totul \ntr-un tablou feeric.
|n \ntuneric, se auzeau b`t`i de aripi, tot felul de alte
zgomote, fo[nete slabe sau ]ip`tul unei p`s`ri. P`mântul
tr`ia [i respira. Niciodat` Lee nu sim]ise cu atâta
intensitate c` o parte a acestei vie]i se manifesta [i \n ea.
R`mase mult` vreme afar`.

|n spatele ei, u[a se \ntredeschise.
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– Vino s` te culci! spuse Mark \nceti[or.
Ea se supuse. |n noaptea aceasta, cabana nu mai

sem`na deloc cu aceea pe care o cunoscuse prima oar`.
Cuverturile [i saltelele noi, cear[afurile r`coroase, d`deau
\nc`perii un u[or aer de lux. Mark aprinsese o lamp` cu
petrol care \[i r`spândea peste tot lumina aurie.

El era deja \n pat, cu torsul gol, sprijinit \ntr-un cot de
perete. O privi dezbr`cându-se.

– Ai un corp magnific, spuse el cu o voce r`gu[it`.
Lee r`mase nemi[cat`, \mbr`cat` doar \n chilo]i fini de

dantel` lila [i un sutien asortat. Pieptul \i s`lta \n ritmul
sacadat al respira]iei.

– Unde este c`ma[a mea de noapte?
– N-ai nevoie de ea. Noaptea este cald`.
|nainte s`-[i scoat` [i lenjeria, Lee stinse \ns` lampa.

Apoi, cum n-avea \ncotro, se \ndrept` spre pat unde Mark
d`duse la o parte cear[aful a[teptând-o.

Ea veni s` se \ntind` lâng` el, [i picioarele li se
atinser`. Descoperi, [ocat`, c` nici el nu mai purta nimic.
Se \ndep`rt` spre marginea patului, ca s` lase \ntre ei cât
mai mult` distan]`.

Mark r`mase o vreme nemi[cat, apoi o atinse u[or pe
coaps`.

– Nu po]i s` r`mâi a[a, nu-i prea confortabil.
Reac]ia ei fu ca o und` electric`. Respira]ia i se

acceler`. Trebui s`-[i adune tot curajul [i voin]a ca s` nu
sar` jos din pat.
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– Nu, m` simt foarte bine, te asigur.
– N-ai s` m` convingi, zise el pe un ton ironic.
Lee se rostogoli atunci pe spate.
– A[a-i mai bine?
– Mult mai bine.
Urm` o t`cere prelungit`.
– Te-ai speria foarte tare dac` te-a[ s`ruta?
– Nu.
R`spunsul o surprinse chiar [i pe ea. Atingerea

trupului lui \i trezea senza]ii pe care prefera s` nu le
analizeze, dar pe care nu putea s` le ignore.

El se ridic` \ntr-un cot [i se aplec` spre ea. |n lumina lunii,
tr`s`turile lui p`reau sculptate \n piatr`. Dar când buzele li
se \ntâlnir`, s`rutul lui nu mai fu acela al unei statui.

Mai \ntâi, sem`n` cu atingerea unei aripi de fluture,
apoi deveni mai insistent. |ncetul cu \ncetul, \n trupul
Alitei se r`spândi un val de c`ldur`. {i, instinctiv, \i
r`spunse cu aceea[i pasiune.

Deodat` \ns`, cum el devenea din ce \n ce mai lacom,
mai \ndr`zne], ea sim]i o amenin]are [i-l respinse cu
amândou` mâinile. Asem`narea dintre insisten]ele lui
Mark [i for]a brutal` a lui Steve \i trezea amintiri care-i
d`deau o stare de panic`, o stare cu atât mai de
necontrolat cu cât era ira]ional`...

– Te rog, nu...
El se \ndep`rt` imediat. Lee [i-l imagin` frustrat,

furios...
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– Mark, \mi pare r`u, eu... E[ti dezam`git, nu-i a[a?
– A[ min]i dac` a[ afirma contrariul. {tiam \ns` c` va fi

nevoie de timp. Nu vreau s` te r`nesc. Ascult`-m`, Lee:
dac` nu vrei s` facem dragoste, voi a[tepta s` iei tu
ini]iativa.

Steve n-ar fi \ncurajat niciodat` o asemenea idee. |n
pat, ca [i \n alte ocazii, el prefera pozi]ia dominant`.
Alita se ridic` un pic pe pern` [i-l privi tem`toare pe
Mark.

– S` faci doar ce-]i va dicta instinctul, spuse el. Nu-]i fie
team`, nu sunt de sticl` ca s` m` sparg.

Doar gândul c` acest corp tare ca piatra ar putea fi
fragil o f`cu s` râd`. |[i strecur` mâna sub cear[af [i o
puse pe pieptul lui. |ntunericul p`rea s`-i m`reasc`
sensibilitatea degetelor; atingerea pielii ferme [i elastice,
acoperit` cu pu]in p`r, era excitant`...

Cum el r`mânea nemi[cat, ea \ndr`zni s` se aventureze
mai departe, dând mângâierilor o not` mai hot`rât`. Doar
r`suflarea sacadat` a b`rbatului tr`da efectul acestei
explor`ri. Avea abdomenul plat [i p`rul de pe piept
desena un triunghi \nainte de a se l`rgi din nou \ntr-un
covor mai gros... Când ea \[i r`t`ci degetele, el respir`
profund. Lee \[i d`du seama c` el nu mai putea a[tepta
mult timp. {i, brusc, se hot`r\. Orice ar face, va fi bine.
Vor face dragoste [i nimic altceva nu mai conta. El n-o va
face s` sufere...
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– Mark, iube[te-m`, [opti ea.
– E[ti sigur`?
– Absolut.
Cu un geam`t surd, el se rostogoli peste ea [i o

cuprinse \n bra]e, lipindu-[i trupul de al ei. Dar chiar [i
atunci, el se mai asigur` o dat` c` ea este preg`tit` \nainte
de a o avea.

Aceasta era oare dragostea, aceast` contopire sublim` a
dou` trupuri [i a dou` suflete? Niciodat`  nu mai cunoscuse
un asemenea extaz. {i \nc` Mark continua s-o poarte cu el
spre \n`l]imi ame]itoare, \n locuri rezervate doar vulturilor,
plutind pe acei curen]i invizibili cu aripile desf`[urate, \ntr-o
comuniune total` cu elementele naturii...

– Nu [tiam c` poate fi a[a, m`rturisi ea dup` aceea,
când st`teau din nou \ntin[i unul lâng` altul.

– Va fi \ntotdeauna astfel, dac` \mi acorzi \ncredere.
– |ntotdeauna... murmur` ea strecurându-[i mâna \n

mâna lui, ca pentru a pecetlui un pact.

*
*       *

Diminea]`, Lee se trezi cu impresia c` \n via]a ei se
\ntâmplase ceva perfect. |ntoarse capul [i-l v`zu pe Mark.
|[i aminti: \n noaptea aceasta, devenise so]ia lui, [i nu se
mai temea c`-l va dezam`gi.

El deschise ochii [i-i zâmbi.
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– Bun` diminea]a, doamn` Laskin!
– Bun` diminea]a, domnule Laskin!
– La ce te gânde[ti?
Ea ro[i.
– M` \ntrebam ce-o s` facem ast`zi.
Zâmbetul lui Mark deveni mai larg [i-[i puse un bra]

posesiv peste pântecul ei.
– Am o idee...
Asear`, aceste simple cuvinte ar fi fost de-ajuns s-o fac`

s` tremure, dar \n diminea]a aceasta, Lee era o alt`
femeie, transformat` de dragoste. |[i \nnod` bra]ele pe
dup` gâtul lui.

– Nu v`d, z`u, care ar fi aceea...
El \ncepu atunci s`-i arate [i, cum de data aceasta putea

s` i se d`ruiasc` f`r` rezerve, abandonul ei \l umplu de
bucurie.

– Hei! |nve]i repede!
– Am cel mai bun profesor!

*
*        *

Mult mai târziu, ie[ir` din caban` [i luar` micul dejun
la umbra copacilor. Niciodat` Lee nu cunoscuse o
asemenea fericire.

Merser` apoi pân` la pârâu, a c`rui ap` r`coroas` era
ispititoare sub razele deja arz`toare ale soarelui.
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– Dac` am \nota? suger` Mark. Nu-i nici un pericol.
Lee scutur` din cap.
– Cheryl nu mi-a pus \n bagaje costumul de baie.
– Nici eu n-am. A[a c` suntem la egalitate.
Imediat, el \[i scoase c`ma[a, dezvelindu-[i torsul

bronzat ce str`lucea \n soare, dar când \[i duse mâna la
cureaua pantalonilor, ea \ntoarse capul.

– Asear`, nu erai a[a de timid`.
– Era altceva. Era \ntuneric [i...
Nu-[i \ncheie fraza. Cum s`-i explice dorin]a fierbinte

care o cuprinsese v`zându-l dezbr`cându-se? Hot`rât
lucru, se schimbase mult \n decursul doar al unei nop]i.

– Vino! \i strig` Mark, intrat \n ap` pân` la brâu.
Cum el se \ndep`rta c`tre cel`lalt mal, Lee se dezbr`c`

la rândul ei [i plonj` \n ap`. Deodat`, el ap`ru \n spatele
ei [i o cuprinse \n bra]e. Atingerea celor dou` trupuri
umede le trezi valuri de dorin]`.

– E[ti fericit`? \ntreb` el s`rutând-o.
– Incredibil de fericit`, r`spunse ea.
Ie[ir` pe mal [i, la umbra copacilor, f`cur` iar`[i

dragoste, pe c`ma[a lui Mark, pe care acesta o \ntinsese
pe jos \n loc de covor.

La prânz, mâncar` un pe[te pescuit de el [i fript chiar
acolo. Mâncar` cu degetele [i-l stropir` cu [ampanie.
Raiul trebuie s` fi fost astfel, se gândi Lee, cu inima plin`
de dragoste privindu-l pe minunatul ei iubit adormit la
umbr`...
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Dup`-amiaz`, pornir` spre caban`, dar la un moment
dat, luând-o de mân`, Mark o conduse \ntr-o direc]ie
opus`.

– Vreau s`-]i ar`t ceva.
Dup` un drum destul de lung prin câmpie, ajunser` la

un pâlc de eucalip]i cu crengile dezgolite. 
– Aici era ascunz`toartea mea când eram copil. Vreau

s`-mi cuno[ti toate secretele.
Lee sim]i un nod \n gât; cât timp va mai putea s` i le

ascund` pe ale ei?
Unul dintre copacii b`trâni avea o form` mai ciudat`,

r`sucit` [i pe scoar]a lui erau scrijelite ni[te litere: „TL o
iube[te pe AH”.

– Adora Hamilton?
– Aveam opt ani. |i f`ceam curte ca s` m` lase s`

c`l`resc pe calul ei.
Ce s-ar fi ales de aceast` dragoste din copil`rie dac`

Mark n-ar fi fost dus de aici de c`tre mama lui? La ce bun
\ns` asemenea gânduri? se mustr` Lee. Mark o adusese
pân` aici tocmai pentru a-i dovedi c` n-are de ce s` se
team` de Adora Hamilton.

Totu[i, starea de stinghereal` care o cuprinsese nu se
risipi atât de repede. Totul era prea perfect. Mark o iubea,
ea \i dovedise c` poate s` r`spund` la dragostea lui.
Presim]ea c` se va \ntâmpla ceva care s` distrug` aceast`
armonie...
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{i \ntr-adev`r, \n drum spre caban`, lini[tea lor se
spulber`. La orizont, Mark z`ri silueta unui c`l`re] ce
venea spre ei.

– Este Bill Drury, unul dintre ciobanii mei.
C`l`re]ul \i ajunse chiar \n dreptul cabanei.
– Bun` ziua, st`pâne. Doamn` Laskin...
|[i atinse cu degetele marginea p`l`riei.
– Ce se \ntâmpl`? \ntreb` Mark, alarmat.
– Deocamdat` nimic, st`pâne. Dar Ray este \ngrijorat,

v` roag` s`-l scuza]i [i ar vrea s` [tie dac` a]i putea s` v`
\ntoarce]i disear` \n loc de mâine.

Lee [i Mark se privir` \ngrijora]i. Ray nu era omul care
s` le \ntrerup` luna de miere dac` n-ar fi fost vorba
despre o problem` grav`.

– }i-a spus de ce? \l \ntreb` Lee.
– Este vorba despre so]ia lui. Are necazuri cu

bebelu[ul. Au chemat doctorul, dar Ray se teme c` vor
trebui s` plece la ora[ [i ar prefera ca dumneavoastr` s`
fi]i acas`.

Reac]ia lui Mark nu se l`s` a[teptat`.
– Du-te \nainte. |ncarc [i eu ma[ina [i venim.
Dup` ce Bill se \ndep`rt`, intrar` \n caban` [i \ncepur`

s`-[i strâng` lucrurile \n t`cere.
– Sper c` nu e[ti prea dezam`git`? \ntreb` Mark \ndat`

ce ie[ir` \n [osea.
– Este [i luna ta de miere, [i prefer s` fiu acolo \n cazul

c` Cheryl ar avea nevoie de ajutor.
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Drumul \l f`cur` \ntr-un timp record. De \ndat` ce
ajunser`, Lee se duse la casa administratorului. O g`si pe
Cheryl culcat`.

– Cum te sim]i?
– R`u. Dar m` bucur c` e[ti aici.
|i lu` mâna prietenei sale.
– Oh, Lee, nu vreau s` i se \ntâmple ceva copilului!
– Totul va fi bine, o asigur` Lee, \ncercând s` se

conving` pe sine.
Nu uitase de groaza prin care trecuse când aflase c`

propriul ei copil este \n pericol. Dar acum nu trebuia s`
se gândeasc` la asta, Cheryl avea nevoie de ea.

– Ce-a spus doctorul?
– Mi-a ordonat s` stau culcat`. A fost cam acum vreo

or` [i nu p`rea prea \ngrijorat. Dar m-a sf`tuit c`, la cel
mai mic semnal, s` m` duc la spital.

– Nu-]i fie team`, dac` ar fi fost ceva grav, b`nuiesc c`
ar fi r`mas aici.

– Nu voia s` plece, dar un om a c`zut sub un tractor [i
n-a avut \ncotro.

Lee r`mase al`turi de Cheryl pân` ce aceasta adormi,
apoi se strecur` afar` [i se duse acas`. Din birou, se
auzeau vocile lui Mark [i Ray. Poate c` acesta va putea
s`-i spun` mai multe despre ce spusese doctorul. Dar
când deschise u[a, Mark se \ntoarse spre ea, cu o privire
acuzatoare.
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– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` ea privindu-i pe rând, f`r`
s` \n]eleag`.

– Iat` ce s-a \ntâmplat! r`spunse Mark aruncându-i pe
mas` un carnet de cecuri.

Ea \[i plec` privirea [i se f`cu livid`: talonul ar`ta o
sum` considerabil`, pl`tit` lui Steve Perry [i avea data
de ieri.

– Steve a fost aici?
– Nu [tiai? Ei bine, da, a revenit. I-a spus lui Ray c`

ne-am \n]eles s`-i mai d`m un al doilea cec.
Ray \ncuviin]` din cap.
– N-am [tiut ce s` fac; lui Cheryl \i era r`u [i... [i apoi,

el p`rea atât de sigur pe el. A afirmat c` patronul i-a
pl`tit deja jum`tate [i c` eu trebuie s`-i dau restul.
Verificând \n registre, am dat \ntr-adev`r de urma
primului cec. A propus chiar, la un moment dat, s`
a[tepte pân` v` \ntoarce]i. {i când mi-a spus a[a, n-am
mai fost b`nuitor.

Steve era \ntr-adev`r viclean. {tiind c` nunta avusese
loc, [i-a calculat vizita la minut... Lee se pr`bu[i \ntr-un
fotoliu. |l sim]ea pe Mark suspicios.

– Jur c` n-am [tiut nimic.
– Te cred, spuse Mark. Dar tipul acesta n-are de gând

s` se opreasc`.
Ridic` receptorul.
– Ce faci?
– Sun la poli]ie.
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Dac` Steve intra dup` gratii, scandalul va izbucni [i nu
va ezita s`-[i pun` \n practic` amenin]area de a dezv`lui
totul din trecutul Alitei...

– Nu, nu face asta! \l implor` ea. S` nu ne mai gândim
la el. Poate c` deja este departe.

Mark puse foarte \ncet receptorul \n furc` apoi se
\ntoarse spre Ray.

– Po]i s` ne la[i singuri o clip`?
Ray ie[i din \nc`pere, vizibil gr`bit s` ajung` la

c`p`tâiul so]iei sale. Atunci, Mark \[i cufund` privirea \n
ochii Alitei.

– O s`-mi spui \n sfâr[it de ce ]ii atât de mult s`-]i
menajezi fostul so]?

Nu-i l`s` timp s` r`spund`.
– Pentru c` \nc` \l mai iube[ti, nu-i a[a? |nc` \l mai

iube[ti...!
„Nu! Nu \n]elegi!” Strig`tul ei r`mase \ns` nerostit. Nu

mai putea s` dea \napoi, trebuia s`-i spun` toat` povestea,
pân` \n cele mai sordide am`nunte...

Tocmai \n clipa aceea, Ray n`v`li \n \nc`pere.
– |mi pare r`u, st`pâne, dar trebuie s-o ducem pe

Cheryl la spital. M` tem c` va pierde copilul...
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Capitolul 8

Cheryl deschise ochii:
– Copilul este bine?
– Da, draga mea. Po]i s` dormi.
Imaginea lui Ray aplecat tandru asupra so]iei lui o f`cu

pe Lee s` aib` o strângere de inim`. Ie[i discret din
\nc`pere pentru a-i l`sa singuri [i se \ndrept` spre sala de
a[teptare. Curând, Ray o conduse pân` la hotelul unde va
sta pân` când Cheryl se va restabili.

Dup` aceea... nu [tia ce va mai face. Acuza]ia lui Mark
\nc` o mai urm`rea. Nu putea \n]elege c` dac` l-ar mai fi
iubit pe Steve, n-ar fi putut s` se c`s`toreasc` cu el?

Tocmai se preg`tise s`-i explice când Ray o \ntrerupsese.
{i atunci, uitând de propriile ei probleme, se oferise s-o
\nso]easc` pe Cheryl la spital. Bagajele care fuseser`
preg`tite pentru luna ei de miere fur` \nc`rcate imediat \n
ma[ina administratorului care  nu-[i ascundea recuno[tin]a.



– |]i mul]umesc c` vii cu noi. Te vei putea ocupa de
Cheryl \n timp ce eu conduc. Bill va trimite un mesaj
radio la Dingo Crossing pentru ca doctorul s` vin` [i el la
Walgett.

Lee se dusese la casa familiei di Falco [i preg`tise o
valiz` pentru Cheryl.

– |mi este tare ru[ine c` provoc atâtea probleme,
spuse aceasta.

– De data asta, vei fi [i tu subiect de discu]ii!
Starea drumului transformase c`l`toria \ntr-un

adev`rat co[mar. Pân` la urm`, ajunser` la destina]ie [i
doctorul declar` c` via]a copilului nu era amenin]at`, dar
c` trecuser` pe lâng` un mare pericol.

– O vom p`stra câteva zile sub observa]ie.
Pe fruntea lui Ray ap`rur` cute.
– Eu nu pot s` r`mân, doctore. Mai avem un copila[ acas`.
Lee nu [ov`i nici o clip`.
– M` voi ocupa eu de ea, Ray. |n momentul acesta,

nimic nu m` re]ine la Mundoo Run, treburile sunt f`cute.
– Dar... luna ta de miere?
– Mark va \n]elege.
– |n locul lui, spuse Ray, a[ fi furios. Dar pentru mine

[i Cheryl, este un noroc s` te avem al`turi.
– Atunci, s` nu mai discut`m.
|n realitate, Lee g`sise astfel un motiv plauzibil pentru

a \ntârzia explica]ia pe care avea s` i-o dea lui Mark. Era
un moment de care se temea, de[i [tia c` nu exist` alt
mijloc de a-i recâ[tiga \ncrederea.
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|l sun` pe Mark ca s`-l anun]e c` va r`mâne la Walgett
câteva zile. La telefon, acesta r`mase rece [i distant,
interesându-se doar de starea lui Cheryl [i a copilului.
Când Lee \l \ntreb` dac` nu-l deranjeaz` absen]a ei,
r`spunsul lui c`zu sec:

– Nu. Este o idee excelent`! Aceasta ne va da timp de
gândire.

Lee sim]i de parc` ar fi str`puns-o cu un pumnal. La ce
s` se gândeasc`? Regreta oare deja c`s`toria lor astfel
\ncât s` vrea s`-i pun` cap`t?

– Te iubesc, reu[i ea s` spun`.
{i \nchise imediat telefonul, f`r` s` a[tepte r`spunsul

lui. |n aceea[i clip`, Ray ie[i pe culoar.
– Gata?
– Da. Cum se simte Cheryl?
– Se odihne[te. Dup` spusele doctorului, asta este cel

mai bine s` fac` acum. A fost cât pe ce s` piard` copilul.
Dac` n-am fi ajuns la timp...

– Dar am reu[it s` ajungem! \i reaminti Lee pe un ton
vesel.

Ray o lu` de mân`.
– Ce-am fi f`cut f`r` voi? Ce-ar fi f`cut Cheryl f`r` tine?

|ncep s`-l \n]eleg pe patron: ai o inim` mare uite-a[a!
Lee oft` profund.
– E[ti obosit`? o \ntreb` Ray.
– Nu. M` gândesc la banii  pe care Steve a reu[it s` ]i-i

sustrag`.
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– Dac` pun mâna pe escrocul `sta...! Eu chiar am
crezut \n povestea lui!

– Nu este vina ta. Aveai propriile tale griji [i Steve Perry
[tie s` profite de situa]ie [i s` \n[ele oamenii!

„Pe mine mai \ntâi”, se gândi ea.
– Fie, dar dac`-l prind...
Amenin]area lui r`mase \n suspensie. Se opriser` \n

fa]a hotelului, [i Lee descoperi cu stupoare c` era
acela[i unde Mark [i ea \[i petrecuser` prima noapte
\mpreun`. Rezist` cu greu dorin]ei de a-i cere lui Ray s`
g`seasc` alt hotel. Dar ce explica]ie i-ar fi putut da?
Ironia sor]ii vru s` i se dea aceea[i camer`. Ajuns`
\n`untru, abia \[i re]inu lacrimile. Nu, c`snicia lor nu se
sfâr[ise, atâtea alte cupluri trec probabil prin asemenea
etape dificile...

Dar \n cazul de fa]`, nu era vorba de lucruri obi[nuite.
Mark credea c` se c`s`torise cu el numai pentru a-i da lui
Steve acces la conturile lui din banc`. {i ea nu f`cuse
nimic ca s`-i corecteze aceast` impresie. Poate c` pentru
Mark, temerile [i spaimele ei erau destinate s`-l \n[ele mai
bine? Regreta el oare acum r`bdarea pe care o avusese cu
ea [i grija pe care i-o purtase? Vru s`-i telefoneze ca s` se
l`mureasc` \n aceast` privin]`, dar amintirea tonului lui
rece o opri. Dac` refuza cumva s-o asculte [i-i spunea s`
nu se mai \ntoarc`?

Distrus` de aceast` \ndoial`, refuz` invita]ia pe care
i-o f`cu Ray pentru cin`.
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– O s` m` mul]umesc s` m`nânc un sandvi[ \n camer`.
Ziua fusese extrem de obositoare.
– |n cazul acesta, o s` m`nânc [i eu ceva \n drum spre

spital când m` duc s-o v`d pe Cheryl.
– Spune-i c` eu vin mâine.
– Bine. Se va sim]i astfel mai pu]in singur` dup`

plecarea mea la Mundoo Run.
Cheryl confirm` spusele lui Ray când Lee veni a doua

zi s-o vad`.
– Dar e[ti sigur` c` patronul se poate lipsi de

proasp`ta lui so]ie?
– O zi sau dou` f`r` mine n-o s` moar`, r`spunse Lee

for]ându-se s` zâmbeasc`.
Expresia de pe chipul lui Cheryl se \ntunec`.
– Sper c` nu v-a]i certat din cauza mea? Nu mi-a[

ierta-o niciodat`.
– Nici vorb`! Totul e-n regul`. N-ai nici o vin` \n ceea

ce s-a \ntâmplat [i sunt bucuroas` c` te pot ajuta.
Cele dou` femei mai p`l`vr`gir` o vreme. Lee evit` cu

grij` s` vorbeasc` despre ea [i Mark [i se sim]i u[urat`
când se anun]` sfâr[itul orelor de vizit`.

– Voi reveni mâine, \i promise ea lui Cheryl, \nainte s`
plece.

Ajuns` afar`, ezit` o clip` sub soarele prim`vratic; ziua
abia \ncepuse [i perspectiva de a se \ntoarce \n camera ei
de hotel nu era deloc seduc`toare. Se hot`r\ s` ia masa la
un restaurant.
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Cum mergea agale privind vitrinele, un zgomot de pa[i
gr`bi]i \n urma ei o f`cu s` se \ntoarc`.

– Lee! A[teapt`-m`!
– Karen! Dar ce faci aici?
– Kevin [i cu mine ne-am \ntors ieri din insulele Fidji.

M-am dus imediat la Mundoo Run unde Mark mi-a
povestit ce s-a \ntâmplat. Biata Cheryl!

Aparent, el nu-i povestise totul... 
Karen insist` s` se a[eze la o teras` unde ar putea

tr`nc`ni \n voie. Dup` ce comandar` omlete [i suc de
fructe, t`cur` amândou` brusc, apoi \ncepur` s`
vorbeasc` deodat`...

– Cum a...
– Spune-mi, ai...
Karen izbucni \n râs.
– Tu mai \ntâi.
Cu ce s` \nceap`?
– M-am ocupat foarte bine de afacerile tale. N-ai

pierdut nici un client!
– {tiu, [tiu, zise Karen. Vorbe[te-mi mai degrab`

despre tine [i Mark.
|i lu` mâna stâng` a Alitei pe care se afla acum un inel

de aur.
– Va s` zic`, [tii deja!
– Ve[tile merg repede. |n felul acesta, \mi p`strez [i

clien]ii! spuse Karen f`cându-i cu ochiul.
O strânse u[or de mân`.
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– Glumesc. M  ̀bucur pentru tine. Mark este un tip formidabil.
Lee \[i plec` privirea.
– {tiu.
– Dar?
Nu era cazul s` mint`, Karen o cuno[tea prea bine. A[a

c` Lee \i povesti \mprejur`rile \ntoarcerii lui Steve. Când
\i spuse [i cum reu[ise acesta s` mai stoarc` ni[te bani de
la Ray, Karen fluier` u[or.

– Nu-l credeam \n stare s` mearg` atât de departe!... {i
acum ce-o s` faci? N-o s` te dai b`tut`, doar \l iube[ti pe
Mark.

– M` tem c` el nu m` iube[te.
Karen protest`.
– N-ai dreptul. Situa]ia aceasta \i aminte[te poate de

felul \n care mama lui l-a for]at pe tat`l s`u s-o ia de so]ie.
{tii povestea?

– Da. Probabil crede c` [i eu sunt ca ea.
{i cum ar putea s`-i repro[eze? De ce ar mai avea

\ncredere \n ea? Dimpotriv`, ap`rându-l pe Steve, nu
f`cuse decât s`-i \nt`reasc` b`nuielile.

– Am vorbit destul despre mine, spuse Lee când chelnerul
le aduse comanda. Cum a fost c`l`toria ta de nunt`?

Cu ochii sclipitori, Karen \i povesti despre sejurul lor
\n insulele Fidji. |mpreun` cu Kevin, fuseser` la o
croazier` de pescuit, v`zuser` oameni mergând descul]i
pe c`rbuni aprin[i, [i plonjaser` \n apele transparente ale
Pacificului.
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– A fost minunat! oft` ea. Kevin chiar a prins un rechin.
Ce minuni nu f`cea Kevin! Fiecare fraz` era punctat`

cu „Kevin a spus...”, „Kevin a f`cut...”.
– {i acum, ce planuri ave]i?
– Kevin a hot`rât s` ne instal`m la Brigalow. Lucr`rile

nu sunt \nc` terminate, dar mie \mi face mare pl`cere s`
m` ocup de decora]iuni.

Lee \[i mu[c` buzele.
– Vreau s`-]i cer un serviciu.
– Orice.
– Ai putea s` vii s` \ncepi lucrul la Mundoo Run mai

\nainte decât prev`zusem?
– Da, r`spunse Karen f`când o grimas`. |ntr-un fel,

munca \mi lipse[te. Dar tu ce vei face?
– Eu r`mân la Walgett pân` se restabile[te Cheryl.

Dup` aceea, nu [tiu.
Karen o prinse de mân`.
– Numai s` nu te retragi iar \n cochilia ta.
– Nu. Mul]umit` lui Mark, Steve nu-mi mai poate face

nici un r`u.
Karen se desp`r]i de prietena ei \n u[a hotelului. Lee o

privi plecând cu inima strâns`: cât de fericit` p`rea de
noua ei via]`...!

La hotel, recep]ionera p`ru surprins` când Lee \i ceru
cheia.

– A luat-o so]ul dumneavoastr`. Credeam c` \l
a[tepta]i.
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– So]ul meu? Ah da! Mul]umesc.
– Sper ca [i chipul meu s` fie la fel de luminos când mi

se spune c`  a sosit so]ul meu! remarc` zâmbind tân`ra
recep]ioner`.

A[adar, dragostea ei pentru Mark era atât de evident`?
Când urc` treptele, picioarele abia \i atingeau p`mântul.
|n sfâr[it, acum \i va putea explica totul....!

Cu sufletul la gur`, deschise u[a dar \nm`rmuri \n prag
când v`zu cine era \ntins \n pat.

– Steve! Ce cau]i aici?
Acesta \[i scosese pantofii, \[i desf`cuse cravata. Haina

\i atârna \ntr-un cuier din spatele u[ii, [i \n \nc`pere
duhnea a tutun [i alcool.

– Am venit s`-mi v`d so]ia, r`spunse el cu o voce
t`r`g`nat`.

Lee \nchise u[a.
– Nu mai sunt so]ia ta. C`snicia noastr` s-a terminat

de mult. Pu]inul care mai r`m`sese a murit o dat` cu
Sally.

Steve \[i arcui o sprâncean`.
– Dar unde este c`s`toria secolului? M` \ntreb ce cau]i

tu \n camera aceasta sordid` de hotel, \n timp ce domnul
Mundoo Run este la mo[ie...

– M` ocup de o prieten` bolnav`.
– Cum vrei tu, r`spunse el pe un ton destinat s-o

lini[teasc`.
Dar jocul lui \ncepea s-o exaspereze.
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– Acum, te rog f`-mi pl`cerea [i pleac` de aici!
Steve \[i \ncruci[` mâinile sub ceaf`.
– Imediat. Mai \ntâi, noi doi va trebui s` avem o mic`

discu]ie.
– Nu v`d ce am mai avea s` ne spunem.
– Eu, da. Sunt sigur c` pe domnul Laskin l-ar interesa

una nume raport al poli]iei.
– Nu!
Instinctiv, Lee se retrase spre u[`. Co[marul re\ncepea!
– Este pentru prima oar` când \mi spui nu.
Spre uimirea ei, se sim]i dintr-o dat` cuprins` de o

uria[` for]`. |n]elese c` el n-avea putere asupra ei decât
dac` ea voia s`-i dea ocazia.

– Ar fi trebuit s-o fac mai demult! Se spune c` la[ii sunt
neputincio[i când li se rezist`.

– M` faci la[? f`cu el, amenin]`tor.
– Cum \i nume[ti tu pe b`rba]ii care terorizeaz`

femeile pentru a-[i dovedi c` sunt cei mai puternici?
Acum \ns`, nu-mi mai e fric` de tine. Po]i s` pleci!

|n ochii lui Steve se z`ri o lic`rire de nedumerire.
– Pleac`, repet` ea, mai mult istovit` decât victorioas`.

Nu e[ti mul]umit c` i-ai furat banii lui Mark [i i-ai dat
impresia c` \nc` te mai iubesc?

|ngrozit` c`-i sc`paser` aceste cuvinte, Lee \[i strânse
convulsiv pumnii.
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– Poate c` are dreptate, zise Steve, \ntinzând spre ea
bra]ele. La ce bun s` te mai lup]i, draga mea, nu mai ai
unde s` te duci.

– Niciodat`! strig` ea cu tot dispre]ul de care era \n
stare.

Pe nesim]ite, se apropie de comoda pe care se afla o
pung` cu fructe [i, al`turi, un cu]it pe care \l cump`rase
ca s` le cure]e. Cu o mi[care rapid`, \l lu` [i-l \ntrept`
\nspre Steve.

– Ie[i o dat`!
– Doar n-o s`-l folose[ti!
Siguran]a lui se cam evaporase.
– Pleci sau nu?
|n fa]a hot`rârii aproape fanatice cu care \l amenin]a cu

cu]itul, el se ridic` din pat.
– Bine, bine, plec. N-ai de ce s` te enervezi!
R`sturnarea rolurilor era atât de evident` \ncât ei

aproape c` \i veni s` râd`. Trei ani de zile, fusese victima
lui! Iat` c` acum el se temea de violen]a ei...

|l urm`ri cu coada ochiului pân` ce Steve ajunse la u[`.
– Dac` te mai v`d prin preajma mea, o s`-i spun lui

Mark s` te aresteze pentru escrocherie. Eu \ns`mi voi
depune m`rturie. Nu mai am nimic de pierdut.

– Nu-i nevoie, n-o s` mai revin. Jocul nu m` mai
amuz`. Sunt pe o pist` mai bun`.

Când u[a se trânti \n urma lui, Lee se l`s` s` cad` pe
pat. A[adar, pentru el, trei ani de infern [i de [antaj
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fuseser` un joc! Se folosise de boala lui Sally pentru a o
obliga s` ascund` furtul pe care el \l comisese. {i dup`
aceea, mersese pân` la a o for]a s` fure ea! Dar ea f`cuse
\n a[a fel \ncât s` fie arestat`. Cât prive[te raportul
poli]iei, Steve era pe o cale fals`: dup` ce \i ascultaser`
m`rturia o l`saser` s` plece sub cau]iune, [i i se impusese
so]ului s-o lase \n pace. Ea putea \nc` s` depun` plângere
\mpotriva lui, dar \ns`[i ideea de a reveni asupra detaliilor
sordide din trecutul ei o revolta.

Privi cu]itul pe care \nc` \l mai ]inea strâns \n mân`.
Fire[te c` n-ar fi fost \n stare s`-l foloseasc`, dar Steve
luase amenin]area ei \n serios. Vizita lui folosise m`car
pentru a-i dovedi c` nu se va mai l`sa chinuit`. Doar \n
câteva s`pt`mâni, Mark \i redase \ncrederea [i Steve nu
mai putea s` i-o r`peasc`...

Cum n-avea deloc chef s` ias`, f`cu un du[ [i se
\mbr`c` \ntr-o c`ma[` de noapte alb` [i transparent` pe
care [i-o cump`rase \ntr-o doar` cu pu]in \nainte de
nunt`. Trecând prin fa]a oglinzii, z`ri o creatur` eteric`,
diafan`, care p`rea \nv`luit` \ntr-un nor alb stropit ici-
colo de minusculi trandafiri broda]i. P`rul, ceva mai lung
acum, forma \n jurul fe]ei o aureol` de bucle umede.

Era oare miracolul dragostei? Câteva zile [i câteva
nop]i de fericire petrecute al`turi de Mark fuseser` de
ajuns pentru aceast` extraordinar` transformare,
aprinzându-i \n ochi sclipiri de pietre pre]ioase [i
punându-i o umbr` de roz \n obraji...

130 ANNE BELLAMY



|ncet` brusc s`-[i mai priveasc` imaginea din oglind` [i
lu` o hot`râre. Chiar de mâine, va \ncerca s` organizeze o
\ntâlnire cu Mark. {i atunci \i va explica totul. Dac` dup`
aceea o va dispre]ui, Lee va \n]elege, era un risc asumat,
dar va [ti cel pu]in c` Steve [i cu ea nu mai aveau nimic \n
comun.

|n aceea[i clip`, se auzi o b`taie \n u[`. Doar nu s-o fi
\ntors Steve?

– Cine este? \ntreb` ea, \ncordat`.
– Sunt eu, Mark.
Din cauza emo]iei ce o cuprinsese, abia reu[i s`

deschid` u[a. Apoi \l v`zu [i sim]i un nod \n gât \n fa]a
seduc]iei irezistibile pe care o emana.

– Nu m` pofte[ti s` intru?
– Ba da... Bine\n]eles!
Asemenea unui str`in politicos, Mark trecu pragul [i

r`mase nemi[cat, [ov`itor \n mijlocul camerei.
– Am fost s-o v`d pe Cheryl. Mi-a spus c` [i tu ai fost

pe la ea diminea]`.
– Cred c` vizita ta a bucurat-o.
Lee ar fi dorit s` se ghemuiasc` \ntre bra]ele lui

puternice, dar ceva o re]inea. {i dac` Mark venise s`-i
spun`... s`-i spun` c` totul se sfâr[ise.

– M-am \ntâlnit cu Karen azi diminea]`, spuse ea, ca
pentru a mai câ[tiga timp. Mi-a spus c` au petrecut o lun`
de miere minunat`.
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– Nu atât de minunat` pe cât ar fi trebuit s-o avem noi!
El f`cu un pas \nainte.
– Oh, Lee, nu [tiu ce caut aici, dar trebuia s` vin.
– M` bucur s` te v`d, zise ea, abia \ndr`znind s`

vorbeasc` de team` ca el s` nu plece.
– |ntr-adev`r? }i-am lipsit?
– Mai mult decât orice pe lume.
Trupul ei vorbea deja \n limbajul lui propriu,

\nclinându-se spre Mark ale c`rui bra]e o cuprinser`
imediat ca un cle[te. O s`rut` cu l`comie [i cum o
strângea din ce \n ce mai tare, \i r`spunse cu o pasiune
\nfl`c`rat`. El \[i strecur` atunci mâna pe sub ]es`tura fin`
a c`m`[ii prinzându-i \n palm` sânii tari. Apoi, cu un
geam`t ner`bd`tor, \ndep`rt` bretelele   sub]iri ale
c`m`[ii care c`zu la picioarele ei.

Lee \[i lipi trupul de al lui, arzând  de dorin]`.
– F` dragoste cu mine, Mark, \l implor` ea.
Nu-[i amintea s` fi avut vreodat` o dorin]` mai intens`

care-i zguduia tot corpul. |n timp ce el o ducea \n bra]e
spre pat, Lee se \ntreba cum putuse s` se team` de
mângâierile lui...

Dup` ce o a[ez` u[or pe pat, o \nv`lui mai \ntâi
\ndelung cu privirea, apoi se dezbr`c` [i el [i se \ntinse
lâng` ea.

Când dorin]a lor atinse limitele insuportabilului, el se
hot`r\ \n sfâr[it s-o posede. De data asta \ns`, uitând de
orice re]ineri, de orice grij`, o posed` cu o autoritate [i o
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for]` ame]itoare [i \nsp`imânt`toare \n acela[i timp. Era
ca [i cum s-ar fi aflat pe creasta unui val ce se rostogolea
[i m`tura totul \n calea lui.

Lee nu-[i putu re]ine un ]ip`t. Era \ns` un ]ip`t de
bucurie, o m`rturie a pl`cerii pe care dragostea lui i-o
oferea.

– Sunt atât de fericit` c` ai venit, spuse ea, mai târziu,
cuib`rit` \nc` \n bra]ele lui.

– De[i m-am str`duit s` rezist...
Ea ridic` privirea spre el.
– {i cum de te-ai hot`rât s` vii?
– A fost peste puterile mele. M` bântui cu toat`

fiin]a ta. 
Ea se pref`cu bosumflat`.
– A[adar, doar corpul meu \]i place.
– Dac` a[ putea s` [tiu ce-mi place mai mult la tine, de

ce te iubesc! Eram atât de sigur de dragostea ta \nainte s`
\ncepi s`-l aperi pe tic`losul acela de Perry. Dar dup` ce
ai plecat, am \n]eles c`-l urai. Spune-mi c` este adev`rat.

– Da. Aveam de gând s`-]i spun adev`rul despre
c`snicia mea cu Steve. Nu este ceva prea frumos [i nu
sunt mândr` de asta, dar...

– Nimic nu te oblig` s`-mi vorbe[ti despre ea.
– Dar vreau s-o fac! Altfel, Steve va reprezenta

\ntotdeauna o amenin]are pentru mine [i pentru tine.
Mark se ridic` din pat [i-[i puse blugii, apoi scotoci \n

geanta cu care venise.
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– Am cump`rat-o \nainte s` urc, spuse el sco]ând o
sticl` de vin. Ai pahare?

– Doar paharele din baie, cele pentru periu]a de
din]i.

Ea \l privi destupând sticla apoi instalându-se \n unicul
fotoliu din \nc`pere.

– Te ascult.
Lee se \mbr`c` \ntr-un capot [i se sprijini de perne,

\ntrebându-se cu ce s` \nceap`.
|n aceea[i clip`, u[a se deschise brusc [i Steve

ap`ru \n prag. Era evident c` nu ajunsese mai departe
de bar.

– Ce tablou fermec`tor, remarc` el f`când o grimas` [i
cl`tinându-se sub influen]a alcoolului.

– Ce vrei? \ntreb` Mark.
– Nimic. Voiam... doar... s`-mi iau haina pe care mi-am

uitat-o adineauri.
La fel ca [i Mark, Lee nici m`car nu observase haina

care atârna \nc` \n cuier.
|nainte ca ea s` poat` face vreun gest, Mark o smulse

[i o arunc` la picioarele be]ivului, apoi \l prinse de guler
[i-l arunc` pe culoar. |nainte s` afle ce i se \ntâmpl`, Steve
se trezi pe jos.

– S` nu te mai prind pe aici! tun` Mark \n timp ce
cel`lalt se ridica [i se \ndep`rta cl`tinându-se.
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– N-o s` scapi a[a u[or, Laskin. O s` mi-o pl`te[ti!
Mark \nchise u[a, l`sându-l pe Steve s`-[i debiteze

amenin]`rile. Când se \ntoarse [i Lee \i v`zu furia de pe
fa]`, deveni livid`.

– A[adar, ai mai avut o vizit` \naintea mea!
– Nu este ceea ce crezi. A venit aici ca s` m` amenin]e

[i l-am dat afar`.
– Dar a avut timp s` se fac` comod!
Mark puse paharul pe mas` [i-[i \mbr`c` gr`bit

c`ma[a.
– N-ai decât s` m` chemi dup` ce te vei hot`r\ pe care

so] \l dore[ti cu adev`rat!
{ocat`, ea nu g`si nici un r`spuns pe moment. Auzi

u[a trântindu-se cu putere. Blestemat fie Steve c` venise
tocmai \n momentul când urma s`-i explice \n sfâr[it totul
lui Mark!

{i blestemat fie Mark crezând minciunile lui Steve!
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Capitolul 9

Lee termin` de b`tut rapoartele de peste zi. I se p`rea
c` de secole nu mai f`cuse munc` de secretariat. O durea
spatele de \ncordare. Oft`, descurajat`, apoi \[i reveni; cu
dou` s`pt`mâni \n urm`, fusese angajat` de oficiul agricol
din ora[ [i dac` nu s-ar fi \ntâmplat ca ace[tia s` aib`
nevoie imediat` de cineva, n-ar fi avut nici m`car aceast`
[ans`...

Atunci de ce aceast` lips` de chef? Cu o grimas`
plictisit`, \[i plimb` privirea prin \nc`perea mic` [i
aglomerat`. Unica fereastr` d`dea spre o alee \ntunecoas`
din spatele c`ldirii. Ce schimbare dup` copacii [i câmpiile
de la Mundoo Run...

La ce bun \ns` s` se mai gândeasc` la acel loc? Mark \i
d`duse clar de \n]eles c` nu mai voia s` aud` vorbindu-se
de ea. Nici m`car nu-[i d`duse osteneala s-o asculte.



Credea cu fermitate c` \nc` \l mai iubea pe Steve [i
c`-l folosea s` joace un joc ciudat a c`rui victim`
era el.

Cu un gest nervos, Lee smulse foaia din ma[ina de
scris. Nu era \nc` ora cinci, dar ea \[i terminase treaba.
Tocmai \ncuia u[a cu cheia când sun` telefonul. Agasat`,
descuie din nou [i r`spunse, dar fa]a i se lumin` când auzi
vocea cunoscut`.

– Cheryl! Ce mai faci? Cum te sim]i?
– M` plictisesc de moarte!
– De ce nu te las` \nc` s` te \ntorci la Mundoo Run?
– Trebuie s` r`mân aici pân` la na[terea copilului. Cel

pu]in \n weekend, Ray [i Craigie ramân cu mine, dar \n
timpul s`pt`mânii, zilele sunt nesfâr[ite!

Lee se sim]i un pic vinovat`. De când Cheryl p`r`sise
spitalul pentru o cas` de odihn`, ea mai r`rise vizitele.

– Vrei s` vin s` te v`d?
– Vino disear`. O s` cin`m \mpreun`.
– De acord, vin pe la ora [ase.
Lee locuia tot la hotel, dar \ncepuse s` se plictiseasc`

\ntre cei patru pere]i ai camerei. |n fiecare zi, \[i spunea
c` va \ncepe s` caute un apartament, dar de fiecare dat`
g`sea o scuz` ca s` amâne demersul. |n fond, n-avea nici
un motiv s` r`mân` \n regiune dac` nu r`mânea cu Mark.
Faptul c`-l [tia atât de aproape [i nu putea s`-l vad`
reprezenta un adev`rat chin.
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Casa de odihn` \n care st`tea Cheryl era \nconjurat` de
gr`dini [i se afla nu departe de spital. Când Cheryl
deschise u[a, cele dou` femei se aruncar` una \n bra]ele
celeilalte.

– Iart`-m`, spuse Lee. Dar acum lucrez \n ora[.
– {tiu. La oficiul agricol.
– Uitasem c` e[ti \ntotdeauna mai bine informat` decât

agen]ia Reuters! spuse Lee râzând [i urmându-[i prietena
\n`untru.

Decorul era impersonal, dar confortabil. Cele dou`
femei se a[ezar` \n jurul unei m`su]e pe care se afla un
platou cu ceai.

– Tu e[ti prima din Mundoo Run care vine aici
s`pt`mâna aceasta, spuse Cheryl.

– Dar au mai veni [i al]ii, totu[i! se mir` Lee.
– Oh, aproape tot Walgett-ul a trecut pragul acestei

case! Dar nu-i acela[i lucru!
– Eu nu m-am mai \ntors la Mundoo Run de mai bine

de dou` s`pt`mâni,  m`rturisi atunci Lee.
– {tiu. Tocmai despre asta voiam s` vorbesc cu tine.
– Nu este nimic de f`cut, zise ea imediat. Mark [i cu

mine nu vedem lucrurile la fel [i... am hot`rât c` mariajul
nu mi se potrive[te.

– Sunte]i nebuni! declar` Cheryl f`r` menajamente.
Nu cunosc dou` persoane mai \ndr`gostite.

Dac` Mark ar fi iubit-o, n-ar fi condamnat-o f`r` m`car
s`-i acorde o [ans`, se gândi Lee.
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– Ce face copila[ul?
Cheryl \[i mângâie pântecul rotunjit sub rochia larg`

de gravid`.
– Sunt sigur` c` este b`iat: parc` se antreneaz` deja la

fotbal! Când m` gândesc la ce s-ar fi putut \ntâmpla...
– Acum e[ti pe mâini bune.
– Poate c` da, dar m` simt ca \n \nchisoare, oft` Cheryl.

Abia mi se d` voie s` ies câte pu]in.
– Ceea ce nu te \mpiedic` s` fii foarte bine informat`!

glumi Lee.
– Trebuie s`-mi ocup timpul cu ceva, nu?
Cheryl nu-[i menajase eforturile ca s` preg`teasc`

masa de sear`. Dup` feliile de pepene cu \nghe]at` [i
friptura \n sânge, delicioasa mas` se \ncheie cu o pr`jitur`
cu cire[e stropit` cu coniac, pe care Ray i-o adusese so]iei
sale.

– Nu-i a[a c` este un so] minunat? |mi aduce tot felul
de bun`t`]i de fiecare dat` când m` viziteaz`, când simpla
lui prezen]` mi-ar fi de-ajuns!

Lee sim]i o strângere de inim`. Karen [i Kevin... Cheryl
[i Ray... Lumea \ntreag` mergea mân`-n mân`...

– {tiu la ce te gânde[ti, zise Cheryl prinzând-o de bra].
Dar o c`snicie reu[it` cere mult` str`duin]`, de ambele
p`r]i. Te-ar ajuta dac` am vorbi despre asta.

|n fa]a unei asemenea solicitudini, barajul \n spatele
c`ruia emo]iile Alitei clocoteau, sfâr[i prin a ceda. Totul
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deveni un torent de cuvinte. Lee \i povesti totul, chiar [i
lupta lui Sally \mpotriva bolii, [i cum ea \[i l`sase serviciul
ca s` stea lâng` copil`.

– Cum n-aveam bani, nu puteam s` plec cu ea. A
trebuit s`-l suport pe Steve pentru ca el s` nu-i poat` face
nici un r`u.

– Biata micu]`, spuse Cheryl.
– Da. Dar asta nu este totul. La pu]in timp dup` ce

ne-am c`s`torit, el a \nceput s` se schimbe. Detalii f`r`
improtan]` \l f`ceau s` se \nfurie cumplit. Mai ales dup`
na[terea lui Sally. Adeseori, nu se mul]umea s` m`
maltrateze doar cu vorba, m`... m`...

– Devenea violent? Oh, Lee, dac` ai [ti cât de obi[nuit
este acest lucru la unele cupluri!

O dat` ce \ncepuse, Lee sim]ea nevoia s`-[i descarce
povara, pân` la cap`t.

– A fost [i mai r`u, relu` ea cu o voce slab`. |ntr-o zi dup`
ce jucase [i pierduse banii de ipotec`, m-a... m-a obligat s`
fur de la serviciu. A ascuns medicamentele lui Sally [i m-a
amenin]at c` nu mi le d` \napoi dac` nu-l ascult.

– {i ai f`cut ce ]i-a cerut?
Ru[inea o f`cea s`-i ard` obrajii.
– Aproape. N-am putut s-o fac [i am preferat s` m` las

prins` pentru ca Steve s` nu m` for]eze s` repet gestul.
Din fericire, poli]i[tii au \n]eles situa]ia. Au vorbit cu el.
Steve era furios dar n-avea ce face. {i dup` moartea lui
Sally, lucrurile au mers din ce \n ce mai r`u.
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– Atunci, te-ai hot`rât s`-l p`r`se[ti?
– N-a fost u[or. Steve \mi distrusese atât de bine

curajul [i siguran]a de sine \ncât m` \ndoiam c` pot tr`i
singur`. Dar Karen Vaughan [i doctori]a mea, Marie
Mather, m-au ajutat s` \n]eleg c` Steve este cel slab, nu eu.

– Mark [tie toate astea?
– Numai ceea ce o prive[te pe Sally. M` temeam c`-l

voi pierde dac` i-a[ fi vorbit despre la[itatea mea.
– A[adar, el nu [tie ce s-a \ntâmplat \ntre tine [i

Steve? Trebuie s`-i spui adev`rul. Vrei s` vin` \napoi la
tine, nu-i a[a?

– Da. Dar când va afla cine sunt eu...
– Cine ai fost tu, o corect` Cheryl. Erai foarte tân`r`.

De \ndat` ce ai putut \n]elege ce se \ntâmpl`, ai plecat, a[a
c` nu e[ti atât de la[`. Trebuie s` vorbe[ti cu Mark.
Oricare ar fi reac]ia lui, nu vei fi mai nefericit` ca acum.

Lee avu dintr-o dat` senza]ia c` se eliberase de o
povar`.

– Ai dreptate, zâmbi ea. Mâine sunt liber`. M` voi duce
s`-l v`d la Mundoo Run.

– A[a s` faci!
Cu aceste cuvinte, Cheryl scoase dintr-un sertar ni[te chei.
– Po]i chiar s` iei ma[ina mea, din moment ce eu nu

merg nic`ieri.

*
*       *
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– Bun` ziua, doamn` Laskin, m` bucur s` v` rev`d.
Sub p`l`ria lui cu boruri largi, Lee \l recunoscu pe Bill

Drury, omul care-i \ntrerupsese luna de miere aducând
vestea despre Cheryl.

Sim]i o u[oar` ame]eal` când reg`si decorul familiar
de la Mundoo Run, [i buna ei dispozi]ie se transform`
\ntr-o surd` nelini[te. Poate c` ar fi trebuit s`-l previn` pe
Mark de vizita ei?

– Bun` ziua, Bill.
– Cum se simte doamna di Falco?
– Bine. O ]in \nc` \n observa]ie la Walgett. Ray nu ]i-a

spus nimic?
Bill \[i \mpinse p`l`ria pe ceaf`.
– Nu este aici de câteva zile. St`pânul [i cu el s-au dus

s` vad` câmpul pe care se fac cercet`rile pentru semin]e.
|ngrozitor de dezam`git`, Lee se sprijini de ma[in`.
– Când se \ntorc?
– Habar n-am! Mi se pare c` au plecat destul de

demult!
Fir-ar al naibii s` fie Mark, cu cercet`rile lui despre

semin]e! Furia ei \ns` n-avea nici un sens. Nu putea totu[i
s`-i repro[eze c` munce[te!

– Unde este ogorul acela?
Bill [ov`i.
– Drumul este destul de greu, mai ales cu ma[ina asta. 
– |n cazul acesta, voi merge c`lare. Ai putea s`-mi

preg`te[ti un cal. M` duc s` m` schimb.
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Se \ntoarse dup` vreo jum`tate de or`, \mbr`cat` \ntr-un
pantalon de piele, o bluz` de bumbac cu mâneci lungi [i
o p`l`rie de pai care \i atârna de gât. Bill o a[tepta afar`,
]inând de c`p`stru calul pe care \l mai c`l`rise când era cu
Mark. Omul \[i manifest` din nou reticen]a.

– Nu vre]i s` v` \nso]esc?
– Mul]umesc, nu, spuse ea, temându-se c`-l va enerva

pe Mark luându-i un om. Spune-mi doar pe unde s-o iau.
Explica]iile lui Bill \i d`deau de \n]eles c` drumul este

prost, pe alocuri chiar inexistent, [i Lee se \ntreb` dac`
era prudent`.

– O s`-l g`sesc, spuse ea, convins` pe jum`tate.
|nceputul fu destul de pl`cut: drumul [erpuia printre

pâlcuri de eucalip]i care aruncau o umbr` deas`, \n
contrast violent cu lumina puternic` a câmpiei. Dup` un
timp, Lee ajunse pe o creast` care \mp`r]ea proprietatea
\n dou`. Casele, protejate de o perdea de copaci,
r`mâneau invizibile. Ea parc` era singura fiin]` vie din
lume...

Mai c`l`ri a[a vreo or`, apoi desc`lec` [i-[i l`s` calul s`
pasc` de-a lungul unei \mprejurimi. Dup` spusele lui Bill,
trebuia s` dea de o deschiz`tur`, apoi s` traverseze un
câmp care se sfâr[ea \n albia secat` a unui râu. Ogorul lui
Mark se afla de cealalt` parte.

Urc` din nou \n [a. Sentimentul de solitudine se
accentuase. Soarele \[i arunca s`ge]ile arz`toare... Va
ajunge oare vreodat` la acea deschiz`tur`...?
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|n sfâr[it, o v`zu, ceva mai departe decât locul indicat
de Bill. Travers` apoi câmpul \n c`utarea albiei secate a
râului.

Brusc, la ie[irea dintr-un pâlc de eucalip]i, d`du
peste ceea ce era indiscutabil o tab`r`, compus` din
dou` corturi de pânz`, [i un ]arc unde erau câteva ori
merinos.

Dup` ce-i scoase [aua, Lee mân` calul \n ]arc. |ntre
cele dou` corturi, ni[te foi de tabl` a[ezate \n careu
p`strau urmele unui foc. Cenu[a era rece. Era evident c`
Mark [i Ray plecaser` de o bun` bucat` de timp. |n mod
normal, nu se \ntorceau pentru prânz [i se mul]umeau cu
sandvi[urile [i cafeaua pe care [i-o luau cu ei \n termos.

Lee z`ri un camion tras la umbra unui copac. Con]inea
provizii, saci de gr`un]e [i cutii de conserve, suficiente
pentru mai multe zile. Urmele unei motociclete se
\ndreptau c`tre o alt` albie secat`.

Dup` ce termin` acest tur de „inspec]ie”, Lee se  a[ez`
la umbr` [i deschise punga cu sandvi[uri pe care i-o
d`duse Bill \nainte de plecare. B`u o gur` de ap` c`ldu]`
din plosca ei, apoi \nchise cu grij` capacul.

Mark [i Ray nu se vor \ntoarce mai devreme de câteva
ore. Hot`r\ s` se odihneasc` pu]in \n unul dintre corturi,
unde va fi la ad`post de p`ianjeni [i [erpi... |n primul cort
erau scule [i provizii, \ntr-al doilea, dou` paturi de
campanie acoperite cu saci de dormit. Care era oare al lui
Mark? se \ntreb` ea, repro[ându-[i imediat c` este atât de
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sentimental`. Se \ntinse pe cel mai apropiat [i-[i arunc`
pe jos geanta [i p`l`ria. Pere]ii de pânz` \i d`deau un
sentiment de siguran]`. Adormi imediat.

Se trezi brusc [i se frec` la ochi. Se \nserase. Doar o
raz` de lun` str`pungea \ntunericul care domnea \n
interiorul cortului. De afar`, se auzir` voci. |n timp ce ea
dormise, Mark [i Ray se \ntorseser`. 

Deodat`, cineva d`du la o parte pânza care masca
intrarea cortului. Inima \i tres`ri \n piept. Mark! Dar
imediat \[i d`du seama c` se \n[elase. Acest profil nu
putea fi decât al lui Steve Perry. Ce c`uta el aici, pe
domeniul lui Mark?

R`mase la fel de nemi[cat` ca o statuie. De \ndat` ce el
va adormi, poate c` ea va putea s` fug` f`r` s` fie v`zut`...

Steve arunc` o hain` pe pat. |n \ntuneric, ea b`nui c`
se dezbrac`. |[i ]inu respira]ia, implorând cerul s` nu
aprind` felinarul. Dar [ansa nu era pe partea ei. Când el
lu` felinarul s`-l aprind`, ea se preg`ti s` sar` afar`. Dar
n-avu timp s` fac` nici un gest. Flac`ra lumin` locul.
Rapid ca fulgerul, Steve se repezi [i o imobiliz` pe pat.

– {tiam sigur c` vei veni aici. Ce cau]i? \ntreb` el.
– Credeam c` sunt p`mânturile lui Mark, spuse ea

luptându-se s` scape.
– Ah, da? Acum o s` r`mâi aici.
– Nu!
Lee reu[i s`-[i elibereze o mân` cu care \i trase o palm`

puternic` [i-i zgârie obrazul cu unghiile. Cum el \[i duse
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mâna la fa]`, ea profit` [i se ridic`. Dar tot el fu mai rapid.
|nainte ca s` ajung` la ie[irea din cort, el \i puse o piedic`
[i Lee c`zu.

– Tic`loaso! O s` te \nv`] eu minte s` m` mai zgârii!
O arunc` pe pat [i, cum ea \ncerca s` se ridice, \i prinse

mânile [i i le \ntinse de o parte [i de alta a capului.
– R`mâi aici. Dac` Laskin este prin \mprejurimi, nu

trebuie s` afle ce ai v`zut.
– N-am v`zut nimic, min]i ea. Nici m`car nu [tiu de ce

e[ti tu aici.
–  Ce crezi c` f`ceam, eu [i cu prietenul meu, cu oile

din ]arc?
Brusc, totul se limpezi: proviziile, camionul, motocicleta...
– Fura]i animalele lui Mark?
– Ce altceva? F`r` animalele lui de concurs, turma lui

nu mai are nici o valoare, mai ales dac` \nainte s` pleci
arunci [i o tor]` aprins` pe p`mântul lui drag!

– Te-ai gândit la toate, nu-i a[a?
– Exact. Prietenul meu de afar` se pricepe la oi. A

lucrat aici pân` când \ntre el [i st`pânul lui a avut loc o...
mic` ne\n]elegere.

– {i cu mine ce ai de gând s` faci? \ntreb` ea, temându-se
deja s` aud` r`spunsul.

– Tu reprezin]i un atu nesperat. Tocmai c`utam un
mijloc de a m` r`zbuna, dup` ce mi-a f`cut iubitul t`u.
Datorit` ]ie, suntem siguri c` vom putea pleca f`r` s` fim
deranja]i.

146 ANNE BELLAMY



– Este o r`pire!
Steve izbunci \n râs. Apoi \[i scoase cureaua de la blugi

[i o folosi ca s` lege mâinile Alitei, dup` care le prinse de
cadrul patului.

– S` nu cumva s` ]ipi. Doar dac` nu vrei s`-]i trag
câteva, pe deasupra...

|ngrozit`, Lee nu mai avea putere s` scoat` nici un
cuvânt.

Steve ie[i din cort. Dup` o vreme, se auzir` iar voci, de
data asta mai \ncinse. Cei doi b`rba]i se certau. Din cauza
ei? Steve nu se mai \ntoarse [i curând auzi zgomote de
pahare [i sticle; se a[ezaser` probabil la b`ut \n jurul
focului.

Lee \ncepu s` trag` de leg`turi. Patul scâr]âi, [i ea
r`mase nemi[cat` de team` s` n-o fi auzit cineva, dar nu
veni nimeni. Afar`, cei doi b`rba]i beau [i râdeau. Dac`
Steve se \mb`ta, poate c` va uita de ea [i astfel ar avea
timp s` fug`. Continu` s` trag` cu precau]ie de curea.
|nc` un efort [i...

Pielea de pe \ncheieturile mâinilor era toat` jupuit` [i
iritat` când reu[i \n sfâr[it s`-[i elibereze mâinile. Se
apropie f`r` zgomot de intrarea cortului. La lumina
fl`c`rilor, \i v`zu pe cei doi b`rba]i a[eza]i pe ni[te butuci,
fiecare cu câte o sticl` \n mân`. Era imposibil s` ias` prin
fa]`. Se duse deci \n partea din spate a cortului [i f`cu o
deschiz`tur` suficient` pentru a-i permite s` se strecoare
afar`.
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Nici nu se putea pune problema s`-[i recupereze calul.
Trebuia s` plece pe jos, [i s` spere c` Mark nu-[i f`cuse
tab`ra departe.

Lee str`b`tuse abia vreo sut` de metri, când auzi un
strig`t venind dinspre tab`ra lui Steve. Cu siguran]` c`-i
descoperise fuga. |n spatele ei, trosnetul crengilor o
avertiz` curând c` b`rba]ii porniser` \n urm`rirea ei.
R`mase nemi[cat`, str`duindu-se s` se fac` nev`zut` \n
spatele trunchiului unui copac.

|n ciuda respira]iei ei gâfâite [i a b`t`ilor asurzitoare
ale inimii, un b`rbat trecu pe lâng` ea f`r` s-o vad`. |l z`ri
\ndep`rtându-se. La pu]in timp dup` aceea, \ntre cei doi
acoli]i izbucni o ceart` violent`, fiecare repro[ându-i
celuilalt c` o l`sase s` fug`.

Când fu sigur` c` ace[tia abandonar` c`ut`rile, porni
iar`[i la drum, hot`rât` s` pun` cea mai mare distan]`
\ntre ea [i Steve.

La primele lic`riri ale zorilor, epuizat` [i tremurând
din tot corpul, se opri [i privi r`s`ritul de soare. Curând,
câmpia se trezi \n cântecul miilor de p`s`ri. Lee
\ntâmpin` ziua cu un amestec de bucurie [i nelini[te. Nu
[tia ce distan]` parcursese \n timpul nop]ii, [i la lumin`
devenea o ]int` u[oar`.

Trebuia s`-l g`seasc` pe Mark \nainte ca Steve s-o
g`seasc` pe ea...
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Capitolul 10

I se p`rea c` mergea de secole, [i tot nu z`rea
\mprejmuirea care m`rginea câmpul. Tres`rea la cel mai
mic zgomot, a[teptându-se s`-l vad` pe Steve sau pe
complicele lui.

Nu-[i imaginase niciodat` c` el ar fi putut recurge la
mijloace atât de extreme...

Gândurile i se \nvolburau [i o n`p`deau asemenea
albinelor \n jurul unui stup. Avea gura uscat`, [i fiecare
respira]ie \i ardea pl`mânii. Dar nu \ndr`znea s` se
opreasc`. |n sfâr[it, ajunse la gardul pe care-l c`uta [i se
strecur` printre firele de sârm` ghimpat`, sfâ[iindu-[i
bluza din care o buc`]ic` r`mase ag`]at` de sârm`. |[i
continu` mersul, \mpiedicându-se de pietre [i bolovani.

Merse de-a lungul unei creste [i d`du peste câ]iva
copaci cu crengile dezgolite, drep]i ca ni[te santinele.



Parc` \i aminteau de ceva cunoscut, dar ce...? Cuprinse cu
bra]ele un trunchi foarte noduros [i r`sucit. La \n`l]imea
obrazului, erau scrijelite ini]ialele cu marginile
estompate de vreme, dar \nc` destul de vizibile: „TL o
iube[te pe AH”.

G`sise ascunz`toarea lui Mark! Cabana, [i drumul care
ducea la Mundoo Run nu trebuie s` fie prea departe.
Ceva mai jos, Lee z`ri pârâul \n care se sc`ldaser`, dar nici
urm` de caban`. Dezorientat` de oboseal` [i de sete, nu
mai [tia \n ce direc]ie s` caute. Se hot`r\ s` nu se mai
mi[te de aici. Mark o va g`si pân` la urm`.

|[i f`cu palmele c`u[ [i b`u din apa vie [i mai r`coroas`
ca o [ampanie. Dup` ce-[i potoli setea, se sprijini de un
copac. Doar cu câteva s`pt`mâni \n urm`, Mark [i cu ea
f`cuser` dragoste pe malul acestui pârâu...

Se l`s` \n voia unei amintiri foarte vii, Mark ie[ind
din ap`, asemenea unui zeu, pic`turile scânteietoare
prelingându-i-se pe trupul bronzat... O \nv`]ase c`
dragostea trebuie s` fie o pl`cere, nu o suferin]`... {i acum,
aceast` pl`cere \i devenise atât de necesar` ca aerul pe
care-l respira.

Doar pl`cerea? Nu. El \i mai adusese [i altceva, atâtea
alte lucruri pe care le puteau \mp`rt`[i. Iubeau amândoi
Australia, cu câmpiile ei \ntinse; amândoi erau ni[te
romantici incurabili, el cu un puternic sim] al tradi]iilor,
ea cu preferin]a pentru parfumul florilor de portocal... Ce
via]` minunat` ar fi putut construi \mpreun`, dac` ar [i
[tiut s` aib` \ncredere unul \n altul...
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*
*       *

Cum soarele se \n`l]ase bini[or pe cer, Lee se sim]i
curând sc`ldat` \n sudoare. P`l`ria \i r`m`sese \n cortul
lui Steve [i, prin dantela rar` a frunzelor, razele fierbin]i
o loveau drept \n cap.

|n jurul ei, câmpia parc` tremura [i, \n dep`rtare,
ap`ru un lac. Era un  miraj, [i rezist` impulsului de a
merge spre el. Pârâul m`car era real, [i ar fi fost curat`
nebunie s` plece din acest loc. Cabana probabil c` nu era
departe, dar Lee prefer` s` nu ri[te s` se r`t`ceasc`...

U[or buim`cit`, \[i l`s` capul \n jos. Epuizarea, c`ldura
[i nemâncarea o sl`biser`. |ncetul cu \ncetul , totul \n
jurul ei devenea ireal. |n mintea ei tulburat` ap`rur`
imagini confuze; i se p`rea c` Mark o g`sise [i se apleca
spre ea...

– Lee! Ai p`]it ceva?
Ea morm`i ceva de ne\n]eles. El \ngenunche \n fa]a ei

[i-i puse pe fruntea fierbinte o batist` muiat` \n apa
r`coroas`.

– Mmm... ce bine este... murmur` ea.
Nu era decât un vis, [i totu[i sim]ea pic`turile reci

rostogolindu-i-se pe fa]` [i când deschise gura, sim]i pe
limb` pu]in` ap`.
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– Te iubesc... spuse ea \ncet.
– {i eu te iubesc, prostu]` mic`.
– Nu sunt proast`.
– Atunci, e[ti adorabil`.
– Suntem \n visul meu, n-ai dreptul s` m` insul]i. Oh,

Mark... unde e[ti?
– Sunt aici, draga mea.
Hot`rât lucru, dialogul acesta era prea absurd. Cu

siguran]`, din cauza insola]iei, delira. Dar imaginile din
vis n-au obiceiul s` r`spund` la \ntreb`ri! Se hot`r\ s` nu
mai asculte [i s` \ncerce s` doarm`.

Senza]ia c` este ridicat` de jos o trezi. Deschise ochii [i
se trezi \n bra]ele lui Mark. Dac` acesta era un vis, atunci
\[i dorea s` nu se sfâr[easc` niciodat`...

O puse pe cear[afuri r`coroase. Apoi, ni[te mâini \i
scoaser` blugii. Când sim]i c` i se descheie bluza, Lee se
gândi vag c` ar trebui s` protesteze, dar nu era decât un
vis, [i atunci la ce bun? Dup` bluz`, veni rândul sutienului
[i \n sfâr[it a slipului de dantel`. Dar din moment ce
plutea \n lumea ei de vis, pu]in \i p`sa c` este goal`.
Oricum, [tia c` nu se clintise de la umbra copacului, [i tot
ce sim]ea nu era decât un delir minunat care r`spundea
dorin]ei ei arz`toare de a-l avea pe Mark lâng` ea...

Se sim]i str`b`tut` de un fior când o m`nu[` ud`
alunec` de-a lungul piciorului ei, \i mângâia pielea,
sc`ldându-i \ntregul corp \ntr-o delicioas` senza]ie de
r`coare [i pl`cere. |ncetul cu \ncetul, pe m`sur` ce-i
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sc`dea temperatura, visul [i confuzia cedar` locul
realit`]ii. Deschise ochii mari. Nu! Nu delira! Chiar se afla
\n caban`, \mpreun` cu Mark...!

– Bun venit, Frumoaso din P`durea Adormit`! Bun
venit printre cei vii, spuse el.

|i lu` mâna [i i-o puse pe coapsa lui.
– Atinge-m`. Nu ]i se pare c` sunt destul de real? Ai

f`cut o insola]ie zdrav`n`, dar slav` Domnului c` te-am
g`sit la timp.

El re\ncepu s`-i r`coreasc` trupul cu m`nu[a ud`. Dar
gesturile din ce \n ce mai intime ar`tau c` nu mai \ncerca
s`-i scad` temperatura. Dimpotriv`, inima ei \ncepu s` bat`
cu atâta putere \ncât avea impresia c` o s`-i sparg` pieptul!

Când el se aplec` peste ea, Lee \[i \ncol`ci bra]ele dup`
gâtul lui. Mâinile lui Mark \i explorau trupul cu
\ndr`zneal`. Curând, ea nu mai fu decât \ntruchiparea
dorin]ei. |nfierbântat` de dragostea ei, nu mai avea decât
un singur ]el: s`-i apar]in` cu trup [i suflet. Vor vorbi mai
târziu, deocamdat` aveau altceva mult mai esen]ial de
\mp`rt`[it.

Alitei nu-i mai era team` de nimic. |n timp ce f`ceau
dragoste, [tia instinctiv ce mi[c`ri subtile s` imprime
corpului s`u pentru a-i d`rui tot atâta pl`cere cât \i d`ruia
el. |ndoielile [i temerile se evaporaser`! Nu mai r`m`sese
decât acest val de senza]ii arz`toare care [tergea totul \n
calea lui. I se  p`rea c`, \mpreun`, ei doi recl`desc
lumea...
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– Este oare aceea[i Alita care tremura toat` de \ndat`
ce o atingeam? \ntreb` Mark mai târziu.

– Ai spus-o chiar tu: \nv`] repede.
– Doar cu mine?
|ntrebarea c`zu ca o lovitur` de pumnal. A[adar, aceste

ultime clipe nu \nsemnaser` nimic pentru el?
– Cuno[ti foarte bine r`spunsul, spuse ea pe un

ton sec.
– Ce r`spuns? Dac` a[ fi sigur c`...
Mark se ridic` [i se a[ez` pe marginea patului, cu

spatele \ntors spre ea.
– Te iubesc, spuse ea. Trebuie s` m` crezi.
– Nu mai [tiu ce trebuie s` cred, r`spunse el f`r` s-o

priveasc`. Când ]i-am g`sit p`l`ria [i geanta \n tab`ra
ho]ilor...

– I-ai g`sit? I-ai prins?
– Da. |mi pare r`u, dar fostul t`u so] este \n drum spre

pu[c`rie.
– Slav` Domnului!
De data aceasta, el se \ntoarse.
– Nu-l mai aperi?
– Nicidecum! Când am dat peste ei [i...
– Ia stai, \i t`ie el vorba. Vrei s` spui c` nu te-ai dus

special s` te \ntâlne[ti cu Steve? 
– Nu. Pe tine te c`utam!
– Pe mine? De ce?
Lee mototolea nervoas` cu mâinile col]ul unui cear[af.
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– N-am fost pe deplin sincer` cu tine. Aveam de gând
s`-]i m`rturisesc totul, pentru ca s` putem s-o lu`m de la
cap`t... dac` tu ai fi vrut, fire[te. Mi-a trebuit mult curaj s`
vin la Mundoo Run. A[a c`, neg`sindu-te acas`, mi-am zis
c` dac` nu pornesc imediat \n c`utarea ta, nu voi mai avea
puterea s`-]i vorbesc.

– Nu cred c` sunt totu[i un c`pc`un!
Ea zâmbi.
– Nu, nici pe departe... |ncercând s` merg dup`

indica]iile lui Bill, m-am r`t`cit. |n loc s` ajung la tarlaua
ta de cercetare, am dat peste ho]i.

– Am crezut c` l-ai c`utat special pe Perry. {i apoi, am
aflat ce ]i-a f`cut...

Lee f`cu ochii mari.
– A[adar [tii totul?
– Da, r`spunse Mark masându-[i degetele. A trebuit s`

folosesc for]a, dar am reu[it s`-l fac s` vorbeasc`.
– V-a]i b`tut?
– Lupta a fost mai degrab` inegal`... Dar [tiam c` nu

voi mai avea ocazia s` m` \ntânesc vreodat` fa]`-n fa]` cu
el, [i trebuia neap`rat s` aflu de ce te temeai atât de tare
de el.

– Cred c` acum m` dispre]uie[ti...
– Nici vorb`. De unde aceast` idee?
– M` consideri probabil slab` [i lipsit` de voin]` dac`

am stat trei ani cu un asemenea b`rbat.
El o prinse de bra] [i o oblig` s`-l priveasc` \n fa]`.
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– Erai r`spunz`toare pentru fiica ca. N-o puteai l`sa \n
mâinile unui tic`los de o asemenea spe]`. {i eu [tiu c` \n
via]` n-ai \ntotdeauna de ales. Vezi tu, când judec`torul
m-a \ncredin]at mamei mele, nu voiam deloc s` p`r`sesc
Australia. Uneori trebuie s` ne lupt`m cu for]e care ne
dep`[esc puterile.

Ea d`du din cap.
– Da... Steve pierdea atâ]ia bani la jocuri de noroc

\ncât nu-mi r`mâneau niciodat` de-ajuns ca s` pot pleca
\mpreun` cu Sally [i s`-i asigur feti]ei \ngrijirile necesare.
Steve m` amenin]a c` dac` \l p`r`sesc, ne va g`si oricum
[i va fi vai de noi. Cred c` voia s` m` distrug`... \ntr-un
anume fel.

– Ar fi trebuit s`-l omor când am avut ocazia, bomb`ni
Mark.

– Nu corectezi violen]a tot prin violen]`. Tu nu trebuie
s`-mi dovede[ti nimic.

– {tiu. Dar gândul c` Perry te-a f`cut s` suferi...
– S-a sfâr[it. Dac` n-a[ fi avut-o pe Sally, a[ fi plecat de

mult. {i apoi, nu prea [tiam unde s` m` duc.
– {i atunci a intervenit Karen? Am remarcat c` sunte]i

foarte apropiate.
– |mi este ca o sor`. La moartea lui Sally, Karen m-a

ajutat enorm. Când m-am hot`rât s` plec, mi-a trimis bani
[i mi-a dat adresa unei prietene la care am putut s` m`
refugiez, pân` când s-a pronun]at divor]ul.
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– Dup` care a fugit [i ne-a aruncat unul \n bra]ele
celuilalt... O s`-i zic eu vreo câteva!

– Degeaba protesteaz` [i spune c` nu-i adev`rat, sunt
convins` c` a f`cut pe pe]itoarea.

– {i regre]i?
– Nu. Dar tu?
– Nu. Chiar de la petrecerea dat` de Karen mi-ai p`rut

foarte atr`g`toare. Dar m-am \nfuriat când am crezut c` te
folose[ti de mine ca s`-l faci gelos pe alt b`rbat. Cu toate
astea, n-am reu[it s` te uit. La sosirea ta la Walgett, mi-am
zis c` mi se acord` o a doua [ans`.

– Am avut amândoi aceea[i impresie. De aceea te-ai
c`s`torit cu mine atât de repede?

– Exact! Voiam s` par cavalerul \n armur` str`lucitoare
venit s` te salveze din ghearele so]ului t`u cel r`u. |n
realitate \ns` te voiam dintr-un motiv mult mai egoist...

– Cu atât mai bine. Nu mi-ar fi pl`cut s` te c`s`tore[ti
cu mine doar din mil`.

– Din mil`! Niciodat`!
Lee se ridic` u[or.
– Nu mi-ai spus cum m-ai g`sit.
– Ai l`sat urme pe unde ai trecut, spuse el sco]ând din

buzunar o fâ[ie de pânz`.
– {i cei doi ho]i?
– Ray [i cu mine b`nuiam c` ni se fur` animalele de

reproducere. Complicele lui Steve a lucrat aici, \nainte s`
fie dat afar`, din cauz` c` bea foarte mult. A jurat c` se va

|NVA}~ S~ IUBE{TI DIN NOU 157



r`zbuna, dar nu i-am luat \n serios amenin]`rile decât
când au \nceput s` dispar` animalele. Noaptea trecut`,
ne-am dus s` facem un rond de supraveghere [i i-am
prins \n flagrant delict. Poli]ia a putut s` intervin` imediat
pentru c` eram \n leg`tur` radio cu ei. Acum, sunt \n
mâinile poli]i[tilor.

Lee \[i imagina cu u[urin]` groaza pe care Mark i-a
putut-o inspira lui Steve. Asemenea tuturor tiranilor, nu
era \n fond decât un la[.

– {i cum ai [tiut c` sunt aici?
– Scotocind prin tab`ra ho]ilor, ]i-am g`sit p`l`ria.

Apoi, Perry mi-a povestit restul...
– {i ]i-ai imaginat c` m-am dus s` m` \ntâlnesc cu ei?
– Pune-te \n locul meu: mai \ntâi, Perry \l escrocheaz`

pe Ray de bani. Dup` aceea, când vreau s` chem poli]ia,
tu \l aperi. |ncepeam s` m` \ndoiesc cu adev`rat de
loialitatea ta.

Lee \[i plec` privirea.
– Steve m` amenin]ase c`-]i va dezv`lui anumite detalii

din trecutul meu, m`rturisi ea. M-am temut c` o s-o fac`
dac`-l d`deai pe mâna poli]iei...

Ea continu` apoi, povestindu-i cum fostul ei so] o
obligase s` fure pentru el.

– Mi-a fost team` c` dac`  aflai toate astea nu m-ai mai
fi iubit, \ncheie ea.

El o cuprinse \n bra]e.
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– Oh Lee! De parc` a[ putea \nceta vreodat` s` te mai
iubesc! |]i promit s` nu m` mai \ndoiesc niciodat` de tine.
Gelozia m-a f`cut s`-mi pierd capul.

– S` nu ui]i nicidat` c` tu e[ti [i vei fi mereu singurul
b`rbat din via]a mea.

– Apropo, era s` uit s`-]i spun c` Cheryl se \ntoarce
ast`zi la Mundoo Run. A f`cut progrese atât de
spectaculoase \ncât doctorii \i dau voie s` stea acas` pân`
va na[te. L-am trimis pe Ray s`-i anun]e pe to]i c` te-am
g`sit. Ne a[teapt` cu to]ii s` ne \ntoarcem.

Lee \l cuprinse cu bra]ele ]i-l atrase spre ea. El \[i
ascunse fa]a \ntre sânii ei calzi. Cum de putuse ea,
odinioar`, s` se team` de mângâierile lui? Doar la
amintirea lor, se \nfiora de pl`cere din cap pân`-n
picioare.

– Crezi c` se vor sup`ra dac` vom mai \ntârzia pu]in?
\ntreb` ea \n [oapt`.

Privirea lui Mark se \nfl`c`r` imediat.
– Vom \ntârzia mult mai mult...

Sfâr[it
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